
+vªÉÉªÉ& 1 

+VÉÖÇxÉÊ´É¹ÉÉnùªÉÉäMÉ& 

 

¶™ôÉäEò& 1 

vÉÞiÉ®úÉŸÅõ =´ÉÉSÉ (VÉxÉ¨ÉäVÉªÉ¨ÉÉ½þ ´Éè¶É¨{ÉÉªÉxÉ& vÉÞiÉ®úÉŸÅõ =´ÉÉSÉ <ÊiÉ) (=´ÉÉSÉ {É|ÉSUô <iªÉlÉÇ&, ºÉ‰ÉªÉÊ¨ÉÊiÉ ¶Éä¹É&) 

 

vÉ¨ÉÇIÉäjÉä EÖò¯ûIÉäjÉä ºÉ¨É´ÉäiÉÉ ªÉÖªÉÖiºÉ´É&* 

¨ÉÉ¨ÉEòÉ& {ÉÉhb÷´ÉÉ¶SÉè´É ÊEò¨ÉEÖò´ÉÇiÉ ºÉ‰ÉªÉ** 1 ** 

  

vÉÞiÉ®úÉŸÅõ& =´ÉÉSÉ - vÉ¨ÉÇIÉäjÉä EÖò¯ûIÉäjÉäªÉÖªÉÖiºÉ´É& (ºÉxiÉ&)  ºÉ¨É´ÉäiÉÉ& ¨ÉÉ¨ÉEòÉ& {ÉÉhb÷´ÉÉ& SÉ ÊEò¨ÉÂ B´É 

+EÖò´ÉÇiÉ? 

vÉÞiÉ®úÉŸÅ&õ dh¤tar¡À¶raÅ — Dh¤tar¡À¶ra; =´ÉÉSÉ uv¡ca — said ; 

ºÉ‰ÉªÉ saµjaya — Oh! Saµjaya!; vÉ¨ÉÇIÉäjÉä dharma-kÀetre — at the place where dharma 

resides; EÖò¯ûIÉäjÉä
1
  kuru-kÀetre — at KurukÀetra; ºÉ¨É´ÉäiÉÉ& samavet¡Å — those who have 

assembled; ªÉÖªÉÖiºÉ´É& yuyutsavaÅ — desiring to fight; ¨ÉÉ¨ÉEòÉ& m¡mak¡Å — my people; 

{ÉÉhb÷´ÉÉ& P¡¸·av¡Å — P¡ndu's sons; SÉ ca — and; B´É eva — indeed; ÊEò¨ÉÂ kim — what; 

+EÖò´ÉÇiÉ akurvata — did they do 

Dhåtaräñöra said: 

Oh Saïjaya! What indeed did my people and the Päëòavas do, assembled at 

Kurukñhetra, the abode of dharma, desiring to fight? 

+ÉxÉxnùÊMÉÊ®ú 

B´ÉÆ MÉÒiÉÉ¶ÉÉºjÉºªÉ ºÉÉvªÉºÉÉvÉxÉ¦ÉÚiÉÊxÉ¹`öÉuùªÉÊ´É¹ÉªÉºªÉ {É®úÉ{É®úÉÊ¦ÉvÉäªÉ|ÉªÉÉäVÉxÉ´ÉiÉÉä ´ªÉÉJªÉäªÉi´ÉÆ |ÉÊiÉ{ÉÉt ´ªÉÉJªÉÉiÉÖEòÉ¨É& ¶ÉÉºjÉÆ 

iÉnäùEònäù¶ÉºªÉ |ÉlÉ¨ÉÉvªÉÉªÉºªÉ ÊuùiÉÒªÉÉvªÉÉªÉèEònäù¶ÉºÉÊ½þiÉºªÉ iÉÉi{ÉªÉÇ¨ÉÉ½þ -- +jÉ SÉäÊiÉ* MÉÒiÉÉ¶ÉÉºjÉä |ÉlÉ¨ÉÉvªÉÉªÉä |ÉlÉ¨É¶±ÉÉäEäò 

EòlÉÉºÉÆ¤ÉxvÉ|Énù¶ÉÇxÉ{É®äú ÎºlÉiÉä ºÉiÉÒÊiÉ ªÉÉ´ÉiÉÂ* iÉjÉè´É¨ÉIÉ®úªÉÉäVÉxÉÉ -- vÉÞiÉ®úÉ¹]Åõ =´ÉÉSÉäÊiÉ* vÉÞiÉ®úÉŸÅõ& Ê½þ |ÉYÉÉSÉIÉÖ¤ÉÉÇÁSÉIÉÖ®ú¦ÉÉ´ÉÉnÂù 

¤ÉÉÁ¨ÉlÉÈ |ÉiªÉIÉÊªÉiÉÖ¨ÉxÉÒ¶É& ºÉxÉÂ +¦ªÉÉ¶É´ÉÌkÉxÉÆ ºÉ‰ÉªÉ¨ÉÉi¨ÉxÉÉä Ê½þiÉÉä{ÉnäùŸõÉ®Æú {ÉÞSUôÊiÉ - vÉ¨ÉÇIÉäjÉä <ÊiÉ* vÉ¨ÉÇºªÉ iÉuÞùräù¶SÉ 

IÉäjÉ¨ÉÊ¦É´ÉÞÊrùEòÉ®úhÉÆ ªÉnÖùSªÉiÉä EÖò¯ûIÉäjÉÊ¨ÉÊiÉ iÉjÉ ºÉ¨É´ÉäiÉÉ& ºÉƒóiÉÉ& ªÉÖªÉiºÉ´É& ªÉÉärÖEòÉ¨ÉÉ& iÉä SÉ  EäòÊSÉx¨ÉnùÒªÉÉ& 

                                
1  KurukÀetra exists even today between Delhi and Ambala. Then great King Kuru, the 

founder of the Kuru dynasty, performed great tapas here. It is said that once when he was 

ploughing the land with a golden plough, Lord Indra came down and asked what he was 

doing. When the king told him that he was sowing the seed of dharma, Lord Indra gave him 

the boon that the seed of dharma sown there would grow for ever. 



nÖùªÉÉævÉxÉ|É¦ÉÞiÉªÉ& {ÉÉhb÷´ÉÉ¶SÉ +{É®äú ªÉÖvÉÖÊ¢ö®úÉnùªÉ& iÉä SÉ ºÉ´Éæ ªÉÖrù¦ÉÚ̈ ÉÉè ºÉÆMÉiÉÉ& ¦ÉÚi´ÉÉ ÊEò¨ÉEÖò´ÉÇiÉ* EÞòiÉ´ÉxiÉ&** 1 ** 

¶ÉiÉVÉx¨ÉEòÉäÊ]õºÉÖEÞòiÉ{ÉÖhªÉÊ´É¶Éä¹É¶É®úÒ®ú¨ÉÉtÆ JÉ™Öô vÉ¨ÉÇºÉÉvÉxÉ¨ÉÂ* nèù´ÉÒ ºÉÆ{ÉÊkÉ  +ÉºÉÖ®úºÉÆ{ÉÊkÉ  

 ´ªÉÉºÉ|ÉºÉÉnù™ô¤vÉ-Ênù´ªÉSÉIÉÖ¹ÉÉ =iEò¹ÉæhÉ ´ÉkÉÇiÉä <ÊiÉ ºÉ‰ÉªÉ&* iÉÉoù¶ÉºªÉ iÉ´É xÉ ÊEòÊˆÉiÉÂ +Ê´ÉÊnùiÉ¨ÉÎºiÉ <iªÉiÉ& ¨Éi{ÉÖjÉä¹ÉÖ 

{ÉÉhb÷´Éä¹ÉÖ SÉ ªÉtuÞùkÉÆ iÉiºÉ´ÉÈ ´ÉHÖò¨É½ÇþÊºÉ <ÊiÉ ½äþiÉÖMÉ¦ÉÇ¨ÉÂ <nÆù Ê´É¶Éä¹ÉhÉ¨ÉÂ* ®úÉMÉuäù¹ÉÉÊnù-nùÉä¹ÉÉxÉÂ ÊVÉiÉ´ÉÉxÉÊºÉ <ÊiÉ EÞòi´ÉÉ 

ÊxÉ´ªÉÉÇVÉ¨Éä́ É EòlÉxÉÒªÉÆ i´ÉªÉÉ <iªÉÊ{É ºÉÚÊSÉiÉ¨ÉÂ* 

 (xÉxÉÖ +jÉ ªÉÖªÉÖiºÉ´É& <ÊiÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉ¤É™äôxÉ  ºÉ¨É´ÉäiÉÉxÉÉÆ iÉä¹ÉÉÆ EòkÉḈ ªÉÆ EòÉªÉÈ ªÉÖrù¨Éä́ ÉäÊiÉ ªÉÖrùºªÉè´É EòkÉḈ ªÉi´Éä |ÉiÉÒªÉ¨ÉÉxÉä 

EòlÉÆ ªÉÖrÆù |É´ÉÞkÉÆ <ÊiÉ |É¶ÉÂxÉ¨ÉÖiºÉÞVªÉ ÊEò¨ÉEÖò´ÉÇiÉ <ÊiÉ |É¶ÉÂxÉ& +xÉÖ{É{ÉzÉ& <ÊiÉ xÉ ¶ÉRóÂEòxÉÒªÉ¨ÉÂ* vÉ¨ÉÇIÉäjÉä <iªÉÖHòi´ÉÉiÉÂ - 

¶ÉRóÂEò®úÉxÉxnù) vÉ¨ÉÇ& ªÉYÉªÉÖrùÉÊnù& ¸ÉÖiªÉÉÊnùÊ´ÉÊ½þiÉ& º´ÉMÉÉÇÊn½äþiÉÖ& iÉºªÉ IÉäjÉÆ Ê´ÉÊ½þiÉºlÉ™ô¨ÉÂ vÉ¨ÉÇIÉäjÉ¨ÉÂ, {ÉÖhªÉ¦ÉÚÊ¨Éi´ÉÉnÂù +jÉ 

EÞòiÉºº´É±{ÉÉäÊ{É vÉ¨ÉÇ& ¤É½Öþ¡ò™ônùÉä ¦É´ÉÊiÉ <ÊiÉ tÉäxÉÉlÉÇÊ¨ÉnÆù Ê´É¶Éä¹ÉhÉ¨ÉÂ (®úÉ¨É®úÉªÉEòÊ´É)* ®úÉYÉä EÖò®ú´Éä iÉºªÉ iÉ{É&¡ò™ô¦ÉÚiÉ¨ÉÂ 

<xpùºªÉ ´É®ú|ÉnùÉxÉ¨ÉÂ , iÉÊzÉÊ¨ÉkÉÆ EÖò¯ûIÉäjÉºªÉ vÉ¨ÉÇIÉäjÉi´É¨ÉÂ* Ê´É¹ÉnùÉxÉ-™ôÉIÉÉMÉÞ½þnù½þxÉ-Eò{É]õ®úÉVªÉOÉ½þhÉÉÊnù-+vÉ¨ÉÇ̈ ÉÉMÉæhÉ º´É{ÉÖjÉè& 

¤É½Öþ¶É& KäòÊ¶ÉiÉÉ& +Ê{É {ÉÉhb÷´ÉÉ& vÉ¨ÉÇIÉäjÉä MÉiÉÉ&, {ÉÚ́ ÉÇ̈ Éä´É vÉÉÌ¨ÉEòÉ& iÉiIÉäjÉ¨ÉÊ½þ¨ÉíÉ |É´ÉÞrùvÉ¨ÉÉÇ& ºÉxÉÂ {ÉIÉuùªÉË½þºÉÉÊxÉÊ¨ÉkÉÉnÂù 

+vÉ¨ÉÉÇnÂù ¦ÉÒiÉÉ& +lÉ´ÉÉ º´ÉVÉxÉ´ÉvÉ& xÉ®úEòÉªÉäÊiÉ xÉ®úEò¦ÉªÉÉnÂù ¦ÉÒiÉÉ& ªÉÖrùÉnÂù ={É®úiÉÉ& ÊEò¨ÉÂ? +lÉ´ÉÉ  vÉ¨ÉÇIÉäjÉ¨ÉÉ½þÉi¨ªÉäxÉ 

nÖùªÉÉævÉxÉ& vÉ¨ÉÇ{É®ú& ¦ÉÚi´ÉÉ Ê{ÉjªÉÆ vÉ¨ªÉÈ +vÉÇ®úÉVªÉÆ iÉä¹ÉÉÆ nùkÉ´ÉÉxÉÂ  ´ÉÉ =iÉ ºÉ´Éæ ªÉÖrù¨Éä́ É EÞòiÉ´ÉxiÉÉä ´ÉÉ <ÊiÉ ¨ÉÉä½þÉiÉÂ  

|É¶ÉÂxÉ¤ÉÒVÉ¨ÉÂ* 

 ¨ÉÉ¨ÉEòÉ&.. <ÊiÉ º´ÉEòÒªÉä¦ªÉ& {ÉÉhb÷´ÉÉxÉÉÆ {ÉÞlÉÎRÂóxÉnæù¶ÉäxÉ iÉä¹ÉÖ ¨É¨ÉEòÉ®úÉ¦ÉÉ´ÉÉäHäò& nÖùªÉÉævÉxÉÉnùÒxÉÉÆ VÉªÉ&, {ÉÉhb÷´ÉÉxÉÉÆ {É®úÉVÉªÉ& 

SÉ º´ÉÉÊ¦É¨ÉiÉÉlÉÇ& |ÉnùÌ¶ÉiÉ&* iÉäxÉ vÉÞiÉ®úÉŸÅõºªÉ ¤ÉÖräù®úxvÉi´É¨ÉÊ{É |ÉnùÌ¶ÉiÉ¨ÉÂ* 

 B´ÉEòÉ®úÉcÉiÉÖ®úƒóºÉèxªÉÉÊxÉ (®úÉ¨É®úÉªÉEòÊ´É) 

 (+ÉxÉxnùÊMÉÊ®ú) iÉnäù´É ´ÉSÉxÉ¨ÉÖnùÉ½þ®úÊiÉ - {É¶ªÉäÊiÉ* 

¶™ôÉäEò& 2 

ºÉ‰ÉªÉ =´ÉÉSÉ - (vÉÞiÉ®úÉŸÅÆõ |ÉÊiÉ <ÊiÉ ¶Éä¹É&) 

 

où«õÉ iÉÖ {ÉÉhb÷´ÉÉxÉÒEÆò
2
 ´ªÉÚfÆø

3
 nÖùªÉÉævÉxÉºiÉnùÉ* 

+ÉSÉÉªÉÇ¨ÉÖ{ÉºÉƒó¨ªÉ ®úÉVÉÉ ´ÉSÉxÉ¨É¥É´ÉÒiÉÂ** 2 ** 

 iÉnùÉ ®úÉVÉÉ nÖùªÉÉævÉxÉ& ´ªÉÚfÆø {ÉÉhb÷´ÉÉxÉÒEÆò où«õÉ iÉÖ +ÉSÉÉªÉÇ¨ÉÂ ={ÉºÉƒó¨ªÉ ´ÉSÉxÉ¨ÉÂ +¥É´ÉÒiÉÂ* 

ºÉ‰ÉªÉ& saµjayaÅ — Saµjaya; =´ÉÉSÉ uv¡ca — said; 

iÉnùÉ iÉÖ tad¡ tu — but then; {ÉÉhb÷´É-+xÉÒEò¨ÉÂò p¡¸·ava-an¢kam — army of the P¡¸·avas; 

´ªÉÚf¨ÉÂ vy£·ham — in battle formation; où«õÉ d¤À¶v¡ — seeing; ®úÉVÉÉ nÖùªÉÉævÉxÉ& r¡j¡ 

duryodhanaÅ — the King Duryodhana; +ÉSÉÉªÉÇ¨ÉÂ ¡c¡ryam — the teacher (Dro¸a); 

={ÉºÉƒó¨ªÉ upasa´gamya — approaching; ´ÉSÉxÉ¨ÉÂ vacanam — these words; +¥É´ÉÒiÉÂ abrav¢t — 

spoke 

                                
2

+xÉÒEò¶É¤nù& ºÉÉ¨ÉÉxªÉºÉèxªÉ´ÉÉSÉÒ* 

3

Ê´É{ÉÖ™ô, {ÉÞlÉÖ™ô, ºÉÆ½þiÉ, º¡òÒiÉ, {ÉÊ®úÊ½þiÉ, Ê´ÉxªÉºiÉ, ´ªÉÚ½þ®úSÉxÉªÉÉ ´ªÉ´ÉÎºlÉiÉÊ¨ÉÊiÉ ªÉÉ´ÉiÉÂ* ´ªÉÚ½þÉä xÉÉ¨ÉÉjÉ ºÉèxªÉºÉÆºlÉÉxÉÊ´É¶Éä¹É& 

vÉxÉÖ́ Éænù|ÉÊºÉrù&* 



Saïjaya said: 

Then, seeing the army of the Päëòavas in battle formation, King Duryodhana 

approaching his teacher, Droëa, spoke these words. 

+ÉxÉxnùÊMÉÊ®ú 

ÊEò¨Éº¨ÉnùÒªÉÆ |É¤É™Æô ¤É™Æô |ÉÊiÉ™ô¦ªÉ vÉÒ®ú{ÉÖ¯û¹Éè& ¦ÉÒ¹¨ÉÉÊnùÊ¦É& +ÊvÉÊ¢öiÉÆ {É®äú¹ÉÉÆ ¦ÉªÉ¨ÉÉÊ´É®ú¦ÉÚiÉÂ, ªÉuùÉ {ÉIÉuùªÉË½þºÉÉÊxÉÊ¨ÉkÉÉnÂù 

vÉ¨ÉÇ¦ÉªÉ¨ÉÉºÉÒnÂù ªÉäxÉ BiÉä ªÉÖrùÉnÖù{É®ú¨Éä®úxÉÂ <iªÉä´ÉÆ {ÉÖjÉ{É®ú´É¶ÉºªÉ {ÉÖjÉºxÉä½þÉÊ¦ÉÊxÉÊ´ÉŸõºªÉ  vÉÞiÉ®úÉŸÅõºªÉ |É¶ÉÂxÉää ºÉÆVÉªÉºªÉ |ÉÊiÉ´ÉSÉxÉ¨ÉÂ 

- où«õÉ <iªÉÉÊnù* {ÉÉhb÷´ÉÉxÉÉÆ ¦ÉªÉ|ÉºÉƒóÉä xÉÉÎºiÉ <iªÉäiÉiÉÂ iÉÖ¶É¤näùxÉ tÉäiªÉiÉä, |ÉiªÉÖiÉ nÖùªÉÉævÉxÉºªÉ B´É ®úÉYÉÉä ¦ÉªÉÆ |É¦ÉÚiÉÆ 

|ÉÉnÖù¤ÉÇ¦ÉÚ́ É* {ÉÉhb÷´ÉÉxÉÉÆ {ÉÉhbÖ÷ºÉÖiÉÉxÉÉÆ ªÉÖÊvÉÊ¢ö®úÉnùÒxÉÉ¨ÉÂ +xÉÒEÆò ºÉèxªÉÆ vÉÞŸõtÖ̈ ÉíÉÊnùÊ¦É®úÊiÉvÉÞŸèõ´ªÉÚÇ½þÉÊvÉÊ¢öiÉÆ où«õÉ |ÉiªÉIÉähÉ |ÉiÉÒiªÉ 

jÉºiÉ¾þnùªÉÉä nÖùªÉÉævÉxÉÉä ®úÉVÉÉ iÉnùÉ iÉºªÉÉÆ ºÉÆOÉÉ¨ÉÉätÉäMÉÉ´ÉºlÉÉªÉÉ¨ÉÂ +ÉSÉÉªÉÈ pùÉähÉxÉÉ¨ÉÉxÉ¨ÉÂ +Éi¨ÉxÉ& Ê¶ÉÊIÉiÉÉ®Æú  ®úÊIÉiÉÉ®Æú SÉ 

¶™ôÉÉPÉªÉxÉÂ ={ÉºÉƒó¨ªÉ iÉnùÒªÉÆ ºÉ¨ÉÒ{ÉÆ Ê´ÉxÉªÉäxÉ |ÉúÉ{ªÉ ¦ÉªÉÉäÊuùMÉí¾þnùªÉi´Éä +Ê{É iÉäVÉÎº´Éi´ÉÉnäù´É ´ÉSÉxÉ¨ÉlÉÇºÉÊ½þiÉÆ ´ÉÉCªÉ¨ÉÖHò´ÉÉxÉÂ 

<iªÉlÉÇ& * 2 

 +jÉ ®úÉVÉäiªÉxÉäxÉè́ É EòiÉÞÇ-+ÉEòÉRÂóIÉÉÊxÉ´ÉÞkÉä& nÖùªÉÉævÉxÉ{Énù¨ÉÊvÉEÆò ºÉnÂù nÖù&JÉÆ ªÉÉävÉxÉÆ +ºªÉ <ÊiÉ ´ªÉÖi{ÉkªÉÉ ªÉÖrùÊxÉÌ´ÉhhÉ& 

(fear) VÉÉiÉ& <iªÉ¨ÉÖ¨ÉlÉÈ |ÉÊiÉ{ÉÉnùªÉÊiÉ - iÉjÉ ½äþiÉÖ& où«õÉ <ÊiÉ*  

 +ÉSÉÉªÉÇºÉ¨ÉÒ{ÉÆ º´ÉªÉ¨Éä´É MÉi´ÉÉ,  xÉ iÉÖ º´ÉºÉ¨ÉÒ{É¨ÉÉ½ÚþªÉ* BiÉäxÉ ºÉèxªÉnù¶ÉÇxÉVÉÊxÉiÉÆ ¦ÉªÉÆ ºÉÚSªÉiÉä* ¦ÉªÉäxÉ º´É®úIÉÉlÉÈ 

iÉiºÉ¨ÉÒ{ÉMÉ¨ÉxÉä +Ê{É +ÉSÉÉªÉÇMÉÉè®ú´É´ªÉÉVÉäxÉ ¦ÉªÉºÉÆMÉÉä{ÉxÉÆ ®úÉVÉxÉÒÊiÉEÖò¶É™ôi´ÉÉnÂù <iªÉlÉÇ&* (¨ÉvÉÖºÉÚnùxÉ) 

 iÉÖ-¶É¤näùxÉ nù¶ÉÇxÉ{ÉÚ´ÉÉÇ´ÉºlÉÉiÉ& ´Éè™ôIÉhªÉÆ tÉäiªÉiÉä * ¤ÉâþIÉÉèhÉÒ¤É™ôÉfø¬Éä½Æþ, ¨É¨É B´É Ê´ÉVÉªÉ& <ÊiÉ |ÉlÉ¨ÉÆ nÖù®úÉ¶ÉÉ ÎºlÉiÉÉ* 

ºÉÉ iÉÖ {ÉÉhb÷´É¤É™ônù¶ÉÇxÉÉxÉxiÉ®Æú Ê´ÉMÉiÉÉ* +jÉÉÊ{É {ÉÉhb÷´ÉÉxÉÒEò¨Éä´É oùŸõ¨ÉÂ* xÉ iÉÖ {ÉÉhb÷´ÉÉ&*  +xÉÒEò¨ÉÊ{É ´ªÉÚfø¨Éä´É, 

º´Éº´ÉºlÉÉxÉä ´ªÉÚÁ ÎºlÉiÉ¨Éä́ É, xÉ iÉÖ ªÉÖrùÉªÉ =ÎilÉiÉ¨ÉÂ* ¶ÉÛÉºÉÆ{ÉÉiÉä {ÉÉhb÷´Énù¶ÉÇxÉä EòÒoù¶ÉÒ +´ÉºlÉÉ ¦É´ÉäÊnùÊiÉ =HÆò ¦É´ÉÊiÉ* 

®úÉYÉ& B´É <Çoù¶ÉÒ nù¶ÉÉ SÉäiÉÂ ÊEò¨ÉÖiÉ +xªÉä¹ÉÉÊ¨ÉÊiÉ ºÉÚÊSÉiÉ¨ÉÂ* 

 =kÉ®úä-¶™ôÉääEòºlÉ¶É¤näù¦ªÉ& +Ê{É BiÉiº¡Öò]õÒ¦ÉÊ´É¹ªÉÊiÉ* 

 ®úÉVÉÉ¥É´ÉÒnÂù <iªÉä´É ÊºÉräù ´ÉSÉxÉ{ÉnäùxÉ ºÉÆÊIÉ”É-¤ÉâþlÉÇi´ÉÉÊnùMÉÖhÉ´Éi´ÉÆ ´ÉÉCªÉºªÉ ºÉÚSªÉiÉä (xÉÒ™ôEòh`ö)* {ÉÉEÆò {ÉSÉiÉÒÊiÉ´ÉnÂù 

ÊxÉnæù¶É& ºÉ´ÉÇEòÊ´ÉºÉÆ¨ÉiÉi´ÉÉnÂù xÉ {ÉÖxÉ¯ûÊHònùÉä¹ÉÉ´É½þ& (®úÉ¨É®úÉªÉEòÊ´É)* 

¶™ôÉäEò& 3 

 

{É¶ªÉèiÉÉÆ {ÉÉhbÖ÷{ÉÖjÉÉhÉÉ¨ÉÂ +ÉSÉÉªÉÇ ¨É½þiÉÓ SÉ¨ÉÚ¨ÉÂ
4
* 

´ªÉÚføÉÆ pÖù{Énù{ÉÖjÉähÉ iÉ´É Ê¶É¹ªÉähÉ vÉÒ¨ÉiÉÉ** 3 ** 

  

+ÉSÉÉªÉÇ iÉ´É vÉÒ¨ÉiÉÉ Ê¶É¹ªÉähÉ pÖù{Énù{ÉÖjÉähÉ ´ªÉÚføÉÆ {ÉÉhbÖ÷{ÉÖjÉÉhÉÉ¨ÉÂ BiÉÉÆ ¨É½þiÉÓ SÉ¨ÉÚ¨ÉÂ {É¶ªÉ (or {ÉÉhbÖ÷{ÉÖjÉÉhÉÉ¨ÉÂ 

+ÉSÉÉªÉÇ) * 

+ÉSÉÉªÉÇ ¡c¡rya — Oh! Teacher; iÉ´É Ê¶É¹ªÉäxÉ tava ¿iÀye¸a — by your disciple; vÉÒ¨ÉiÉÉ dh¢mat¡ 

— by the brilliant; pÖù{Én-ù{ÉÖjÉähÉ drupada-putre¸a — by the son of Drupada; ´ªÉÚføÉ¨ÉÂ vy£·h¡m 

                                
4

SÉ¨ÉÚ¶É¤nù& ºÉèxªÉºÉÆJªÉÉÊ´É¶Éä¹É& vÉxÉÖ´Éænù|ÉÊºÉrù& * ºÉ SÉ B´É¨ÉÂ - MÉVÉÉ®úÉäÊ½þhÉ& 729, ®úlÉÉ®úÉäÊ½þhÉ& 1458, +·ÉÉ®úÉäÊ½þhÉ& 

2187, {ÉnùÉiÉªÉ& 2916 <ÊiÉ* ºÉÉEò±ªÉäxÉ 7290 <iªÉäiÉiºÉÆJªÉÉEòÉ& ºÉäxÉÉ&* 



— formed (and led); {ÉÉhbÖ÷-{ÉÖjÉÉhÉÉ¨ÉÂ p¡¸·u-putr¡¸¡m — of the sons of P¡¸·u; BiÉÉ¨ÉÂ et¡m 

— this; ¨É½þiÉÒ¨ÉÂ mahat¢m — great; SÉ¨ÉÚ̈ ÉÂ cam£m —army; {É¶ªÉ pa¿ya — please look at 

Oh Teacher! Please look at this great army of the sons of Päëòu, formed 

and led by your brilliant disciple, the son of Drupada. (3) 

+ÉxÉxnùÊMÉÊ®ú 

BiÉÉ¨Éº¨Énù¦ªÉÉ¶Éä (vicinity) ¨É½þÉ{ÉȪ û¹ÉÉxÉÊ{É ¦É´Éi|É¨ÉÖJÉÉxÉÂ +{ÉÊ®úMÉhÉªªÉ ¦ÉªÉ™äô¶É¶ÉÚxªÉÉ¨ÉÂ +´ÉÎºlÉiÉÉÆ SÉ¨ÉÚÊ¨É¨ÉÉÆ ºÉäxÉÉÆ  

{ÉÉhbÖ÷{ÉÖjÉè& ªÉÖÊvÉÊ¢ö®úÉÊnùÊ¦É& +ÉxÉÒiÉÉÆ ¨É½þiÉÒ¨ÉÂ +xÉäEòÉIÉÉèÊ½þhÉÒ ºÉÊ½þiÉÉ¨ÉÂ  +IÉÉä¦ªÉÉÆ {É¶ªÉ <iªÉÉSÉÉªÉÈ nÖùªÉÉævÉxÉ& ÊxÉªÉ Ö•äó. 

ÊxÉªÉÉäMÉuùÉ®úÉ SÉ iÉÎº¨ÉxÉÂ (pùÉähÉÉSÉÉªÉæ) {É®äú¹ÉÉ¨É´ÉYÉÉÆ Ê´ÉYÉÉ{ÉªÉxÉÂ  GòÉävÉÉÊiÉ®äúEò¨ÉÂ =i{ÉÉnùÊªÉiÉÖ¨ÉÖiºÉ½þiÉä (SÉäŸõiÉä, =t¨ÉÆ Eò®úÉäÊiÉ 

<iªÉlÉÇ&) *  {É®úEòÒªÉºÉäxÉÉªÉÉ& ´ÉèÊ¶ÉŸõ¬ÉÊ¦ÉvÉÉxÉuùÉ®úÉ{É®ú{ÉIÉä%Ê{É i´ÉnùÒªÉ¨Éä́ É ¤É™ôÊ¨ÉÊiÉ ºÉÚSÉªÉxÉÂ +ÉSÉÉªÉÇºªÉ iÉÊzÉ®úºÉxÉÆ ºÉÖEò®úÊ¨ÉÊiÉ 

¨Éx´ÉÉxÉ& ºÉzÉÉ½þ - ´ªÉÚføÉÊ¨ÉÊiÉ* ®úÉYÉÉä pÖù{ÉnùºªÉ {ÉÖjÉºiÉ´É Ê¶É¹ªÉÉä vÉÞŸõtÖ¨ÉíÉä ™ôÉäEäò JªÉÉÊiÉ¨ÉÖ{ÉMÉiÉ& º´ÉªÉÆ SÉ ¶ÉÛÉÉÛÉÊ´ÉtÉºÉÆ{ÉzÉ& 

¨É½þÉ¨ÉÊ½þ¨ÉÉ iÉäxÉ ´ªÉÚ½þ¨ÉÉ{Ét +ÊvÉÊ¢öiÉÉ¨ÉÂ <¨ÉÉÆ SÉ¨ÉÚÆ ÊEòÊ¨ÉÊiÉ xÉ |ÉÊiÉ{ÉtºÉä  ÊEòÊ¨ÉÊiÉ ´ÉÉ ¨ÉÞ¹ªÉºÉÒiªÉlÉÇ&* 

 {ÉÉhbÖ÷{ÉÖjÉÉhÉÉÆ ¨É½þiÉÓ SÉ¨ÉÚÆ {É¶ªÉ - <iªÉxÉäxÉ º´ÉºªÉ ¦ÉªÉEòÉ®úhÉÆ, iÉÊzÉÉÊ¨ÉkÉ¨ÉÉMÉ¨ÉxÉÆ SÉ nùÌ¶ÉiÉ¨ÉÂ* 

 ½äþ {ÉÉhbÖ÷{ÉÖjÉÉhÉÉ¨ÉÂ +ÉSÉÉªÉÇ, xÉ iÉÖ ¨É¨É * iÉä¹ÉÉÆ ×Éä½þÉÊiÉ¶ÉªÉÉiÉÂ* 

 xÉxÉÖ ¤ÉâþIÉÉèÊ½þhÉÒ{ÉiÉä& iÉ´Éè´É ¨É½þiÉÒ ºÉäxÉÉ, xÉ iÉÖ <ªÉ¨ÉÂ, iÉiEÖòiÉ& Ê¤É¦ÉäÊ¹É - iÉjÉÉ½þ BiÉÉÊ¨ÉÊiÉ* xÉ ºÉÆJªÉÉEÞòiÉÊ¨É½þ 

ºÉäxÉÉ¨É½þk´É¨ÉÂ* ¶ÉiÉ¨ÉÊ{É +xvÉÉxÉÉÆ xÉ {É¶ªÉÊiÉ <ÊiÉ xªÉÉªÉÉiÉÂ* ÊEòxiÉÖ Ê´ÉÊ¶ÉŸõºÉäxÉÉxªÉÊvÉÊ¢öiÉi´ÉÉiÉÂ* iÉcÉ +jÉ |ÉiªÉIÉ¨Éä´É 

<iªÉƒÙó±ªÉÉ ÊxÉnæù¶É- ºÉÚSÉEò& +ªÉ¨ÉäiÉiÉÂ-¶É¤nù&* 

 ´ªÉÚføÉÆ iÉÖ vÉÞŸõtÖ̈ ÉíäxÉ <iªÉxÉÖCi´ÉÉ pÖù{Énù{ÉÖjÉähÉ <ÊiÉ EòlÉxÉÆ pÖù{Énù-{ÉÚ́ ÉÇ-´Éè®ú-ºÉÚSÉxÉäxÉ GòÉävÉÉäqùÒ{ÉxÉÉlÉÇ¨ÉÂ* i´ÉnÂù-´ÉvÉÉlÉÈ pÖù{ÉnäùxÉ 

=i{ÉÉÊnùiÉ& +ªÉÆ vÉÞŸõtÖ̈ Éí&, {ÉÖ®úiÉ& ºÉäxÉÉ¨ÉÊvÉ¢öÉªÉ ÊiÉ¢öÊiÉ, IÉhÉ¨ÉÊ{É i´ÉªÉÉ xÉÉä{ÉäIÉhÉÒªÉ& ÊEòxiÉÖ ½þxiÉ´ªÉ& B´É <iªÉªÉ¨ÉlÉÇ& 

nùÌ¶ÉiÉ&* 

 pÖù{Énù{ÉÖjÉähÉ iÉ´É Ê¶É¹ªÉähÉ <ÊiÉ i´ÉuùvÉÉlÉÇ¨ÉÂ =i{ÉzÉÉä%Ê{É i´ÉªÉÉ +vªÉÉÊ{ÉiÉ& <ÊiÉ iÉ´É ¨ÉÉèfø¬¨Éä´É ¨É¨É +xÉlÉÇEòÉ®úhÉÊ¨ÉÊiÉ 

ºÉÚÊSÉi´ÉÉ VÉªÉÆ |ÉÉlÉÇªÉÊiÉ* 

 iÉ´ÉÊ¶É¹ªÉähÉ <ÊiÉ EòlÉxÉÆ º´ÉÊ¶É¹ªÉ®úÊSÉiÉ& ´ªÉÚ½þ& ¦É´ÉiÉÉ MÉȪ ûhÉÉ ¦ÉäkÉÖÆ ºÉÖ¶ÉEò& <ÊiÉ ºÉÚSÉÊªÉiÉÖ̈ ÉÂ* 

¶ÉjÉÉä& iÉ´É ºÉEòÉ¶ÉÉiÉÂ i´ÉuùvÉÉä{ÉÉªÉ¦ÉÚiÉÉ MÉÞ½þÒiÉÉ <ÊiÉ iÉºªÉ (vÉÞŸõtÖ̈ ÉíºªÉ) vÉÒ¨Ék´É¨ÉÂ*¨É½þiÉÒÊ¨ÉÊiÉ 

´ÉIªÉ¨ÉÉhÉ¨É½þÉ®úlÉ¤ÉÉ½Öþ±ªÉäxÉ*   

¶™ôÉäEò& 4-6 

+xªÉä%Ê{É |ÉÊiÉ{ÉIÉä {É®úÉGò¨É¦ÉÉVÉÉä ¤É½þ´É& ºÉxiÉÒiªÉxÉÖ{ÉäIÉhÉÒªÉi´ÉÆ  {É®ú{ÉIÉºªÉ Ê´É´ÉIÉªÉxÉÂ +É½þ - +jÉäÊiÉ* 

+jÉ ¶ÉÚ®úÉ ¨É½äþ¹´ÉÉºÉÉ& ¦ÉÒ¨ÉÉVÉÖÇxÉºÉ¨ÉÉ ªÉÖÊvÉ* 

ªÉÖªÉÖvÉÉxÉÉä Ê´É®úÉ]õ¶SÉ pÖù{Énù¶SÉ ¨É½þÉ®úlÉ&** 4 ** 

vÉÞŸõEäòiÉÖ¶SÉäÊEòiÉÉxÉ& EòÉÊ¶É®úÉVÉ¶SÉ ´ÉÒªÉÇ´ÉÉxÉÂ * 

{ÉÖ¯ûÊVÉiÉÂ EÖòÎxiÉ¦ÉÉäVÉ¶SÉ ¶Éè¤ªÉ¶SÉ xÉ®ú{ÉÖƒó´É&** 5 ** 



ªÉÖvÉÉ¨ÉxªÉÖ¶SÉ Ê´ÉGòÉxiÉ& =kÉ¨ÉÉèVÉÉ¶SÉ ´ÉÒªÉḈ ÉÉxÉÂ* 

ºÉÉè¦ÉpùÉä pùÉè{ÉnäùªÉÉ¶SÉ ºÉ´ÉÇ B´É ¨É½þÉ®úlÉÉ&** 6 ** 

 +jÉ ªÉÖÊvÉ ¦ÉÒ¨ÉÉVÉÖÇxÉºÉ¨ÉÉ& ¨É½äþ¹´ÉÉºÉÉ& ¶ÉÚ®úÉ& (ºÉÎxiÉ)* (iÉä)  ªÉÖªÉÖvÉÉxÉ& Ê´É®úÉ]õ& SÉ  ¨É½þÉ®úlÉ& pÖù{Énù& SÉ  

vÉÞŸõEäòiÉÖ& SÉäÊEòiÉÉxÉ& ´ÉÒªÉÇ´ÉÉxÉÂ EòÉÊ¶É®úÉVÉ& SÉ {ÉÖ¯ûÊVÉiÉÂ EÖòÎxiÉ¦ÉÉäVÉ& SÉ xÉ®ú{ÉÖƒó´É& ¶Éè¤ªÉ& SÉ Ê´ÉGòÉxiÉ& 

ªÉÖvÉÉ¨ÉxªÉÖ& SÉ ´ÉÒªÉÇ´ÉÉxÉÂ =kÉ¨ÉÉèVÉÉ& SÉ ºÉÉè¦Épù& pùÉè{ÉnäùªÉÉ& SÉ* (iÉä) ºÉ´Éæ B´É ¨É½þÉ®úlÉÉ& (ºÉÎxiÉ) 

+jÉ atra — herein the army of P¡¸·avas); ªÉÖÊvÉ yudhi — in battle; ¦ÉÒ¨ÉÉVÉÖÇxÉºÉ¨ÉÉ& bh¢ma-

arjuna-sam¡Å — equal to Bh¢ma and Arjuna; ¶ÉÚ®úÉ& ¿£r¡Å — unrivalled experts; ¨É½äþ¹´ÉÉºÉÉ& 

maheÀv¡s¡Å — men of great bows; (ºÉÎxiÉ santi — there are;) ªÉÖªÉÖvÉÉxÉ& yuyudh¡naÅ — 

Yuyudh¡na (S¡tyaki); SÉ ca — and; Ê´É®úÉ]õ& vir¡¶aÅ — the king of Vir¡¶a; SÉ ca — and; 

pÖù{Énù& drupadaÅ — King Drupada (father of Draupad¢); ¨É½þÉ®úlÉ& mah¡rathaÅ — the man 

of great valour; vÉÞŸõEäòiÉÖ& dh¤À¶aketuÅ — Dh¤À¶aketu; SÉäÊEòiÉÉxÉ& cekit¡naÅ — Cekit¡na; SÉ 

ca — and; ´ÉÒªÉḈ ÉÉxÉÂ v¢ryav¡n — the valiant; EòÉÊ¶É®úÉVÉ& k¡¿ir¡jaÅ — the king of K¡¿¢; {ÉÖ¯ûÊVÉiÉÂ 

purujit — Purujit; EÖòÎxiÉ¦ÉÉäVÉ& kuntibhojaÅ — Kuntibhoja; ¶Éè¤ªÉ& ¿aibyaÅ — áaibya; SÉ ca 

— and; xÉ®ú{ÉÖƒó´É& narapu´gavaÅ — the one who is the most exalted among men; SÉ ca—

and; Ê´ÉGòÉxiÉ& vikr¡ntaÅ — the one who is very powerful; ªÉÖvÉÉ¨ÉxªÉÖ& yudh¡manyuÅ — 

Yudh¡manyu; SÉ ca — and; ´ÉÒªÉḈ ÉÉxÉÂ v¢ryav¡n — one who is of great strength; =kÉ¨ÉÉèVÉÉ& 

uttamauj¡Å — Uttamaujas; SÉ ca — and; ºÉÉè¦Épù& saubhadraÅ — son of Subhadr¡ 

(Abhimanyu); pùÉè{ÉnäùªÉÉ& draupadeyaÅ— the sons of Draupad¢; SÉ ca — and; ºÉ´Éæ sarve — 

all (these); B´É eva — indeed; ¨É½þÉ®úlÉÉ& mah¡rath¡Å — men of great valour 

Here are unrivalled experts, equal to Bhéma and Arjuna in battle, men of great bows 

— Sätyaki, the king of Viräöa, and King Drupada, a man of great valour; Dhåñöaketu, 

Cekitäna, the valiant king of Käçé, Purujit, Kuntibhoja and Çaibya, the most exalted 

among men; the powerful Yudhämanyu, Uttamaujas, a man of great strength, the 

son of Subhadrä, (Abhimanyu) and the sons of Draupadé — all men of great valour.  

+ÉxÉxnùÊMÉÊ®ú 

+ºªÉÉÆ Ê½þ |ÉÊiÉ{ÉIÉ¦ÉÚiÉÉªÉÉÆ  ºÉäxÉÉªÉÉÆ ¶ÉÚ®úÉ& º´ÉªÉ¨É¦ÉÒ®ú´É& ¶ÉÛÉÉÛÉEÖò¶É™ôÉ& ¦ÉÒ¨ÉÉVÉÖÇxÉÉ¦ªÉÉÆ ºÉ´ÉÇºÉÆ|ÉÊiÉ{ÉzÉ´ÉÒªÉÉÇ¦ªÉÉÆ  iÉÖ±ªÉÉ& 

ªÉÖrù¦ÉÚ̈ ÉÉè ={É™ô¦ªÉxiÉä* iÉä¹ÉÉÆ ªÉÖrù¶ÉÉèhb÷Ò®Æú (ªÉÖräù iÉäVÉÎº´ÉxÉ¨ÉÂ, MÉÌ´ÉiÉ¨ÉÂ) Ê´É¶ÉnùÒEòkÉÖÈ - ¨É½äþ¹´ÉÉºÉÉ& <ÊiÉ* <¹ÉÖ®úºªÉiÉä 

+Îº¨ÉÊzÉÊiÉ ´ªÉÖi{ÉkªÉÉ vÉxÉÖºiÉnÖùSªÉiÉä* iÉcÉ ¨É½þnÂù +xªÉè& +|ÉvÉÞ¹ªÉÆ iÉtä¹ÉÉÆ iÉä ®úÉVÉÉxÉ& iÉlÉÉ Ê´É´ÉIªÉxiÉä* iÉÉxÉä´É {É®úºÉäxÉÉ¨ÉvªÉ¨ÉÂ 

+vªÉÉºÉÒxÉÉxÉÂ  {É®ú{ÉIÉÉxÉÖ®ÉúÊMÉhÉ& ®úÉYÉ& Ê´ÉYÉÉ{ÉªÉÊiÉ - ªÉÖªÉÖvÉÉxÉ <iªÉÉÊnùxÉÉ ºÉÉè¦ÉpùÉä pùÉè{ÉnäùªÉÉ¶SÉ <iªÉxiÉäxÉ* 4 * º{ÉŸõ¨ÉÂ 5* 

iÉä¹ÉÉÆ ºÉ´Éæ¹ÉÉ¨ÉÊ{É ¨É½þÉ¤É™ô{É®úÉGò¨É¦ÉÉCi´ÉÉiÉÂ  +xÉÖ{ÉäIªÉi´ÉÆ {ÉÖxÉÌ´É´ÉIÉÊiÉ - ºÉ´Éæ B´É <ÊiÉ* 6* 

BEò& nù¶ÉºÉ½þ»ÉÉÊhÉ ªÉÉävÉªÉäiÉÂ ªÉºiÉÖ vÉÎx´ÉxÉÉ¨ÉÂ* 

¶ÉÛÉ¶ÉÉÛÉ|É´ÉÒhÉ¶SÉ ¨É½þÉ®úlÉ <ÊiÉ º¨ÉÞiÉ&** (¨É½þÉ¦ÉÉ®úiÉ - =tÉäMÉ{É´ÉÇ 169 - 172) 

+Éi¨ÉÉxÉÆ ºÉÉ®úËlÉ SÉÉ·ÉÉxÉÂ ®úIÉzÉIÉiÉ¨ÉÉªÉÖvÉè&* 

ªÉÉä ªÉÖvªÉiªÉªÉÖiÉè´ÉÔ®èú&  ºÉ ¨É½þÉ®úlÉ =SªÉiÉä** (+IÉiÉ - without being wounded)  

BEòÉä nù¶ÉºÉ½þ»ÉÉÊhÉ ªÉÉävÉªÉätºiÉÖ vÉÎx´ÉxÉÉ¨ÉÂ* 

¶ÉÛÉ¶ÉÉÛÉ|É´ÉÒhÉ¶SÉ ¨É½þÉ®úlÉ <ÊiÉ º¨ÉÞiÉ&** 



+Ê¨ÉiÉÉxÉÂ ªÉÉävÉªÉätºiÉÖ ºÉ¨|ÉÉäHòÉää%ÊiÉ®úlÉºiÉÖ ºÉ&* 

®úlÉºi´ÉäEäòxÉ ªÉÉä ªÉÉärùÉ iÉzªÉÚxÉÉä%vÉÇ®úlÉ& º¨ÉÞiÉ&** 

 xÉxÉÖ BEäòxÉ pÖù{Énù{ÉÖjÉähÉ +|ÉÊºÉräùxÉ +ÊvÉÊ¢öiÉÉÆ SÉ¨ÉÚ̈ ÉÂ BiÉÉ¨ÉÂ +º¨ÉnùÒªÉ& ªÉ& EòÊ¶SÉnùÊ{É VÉä¹ªÉÊiÉ ÊEòÊ¨ÉÊiÉ i´ÉÊ¨ÉkÉÉ¨ªÉÊºÉ 

<iªÉiÉÉ½þ - +jÉ ¶ÉÚ®úÉ <iÉªÉÉÊnùÊ¦ÉÊÛÉÊ¦É&* (¨ÉvÉÖºÉÚnùxÉ) * iÉä¹ÉÉ¨ÉÖ{ÉäIÉhÉÒªÉi´ÉÆ ºÉ´ÉÇ|ÉEòÉ®èú& ´ÉÉ®úªÉÊiÉ ¶ÉÚ®úÉ& <iªÉÉÊnùÊ´É¶Éä¹ÉhÉè&* 

 ¨É½äþ¹´ÉÉºÉÉ& - nÚù®úiÉ B´É {É®úºÉèxªÉÊ´ÉpùÉ´ÉhÉEÖò¶É™ôÉ& <ÊiÉ ¦ÉÉ´É&* ¨É½þÉvÉxÉÖ®úÉÊnù¨Éi´Éä%Ê{É ªÉÖrùEòÉè¶É™ôÉ¦ÉÉ´É¨ÉÂ +É¶É€ó¬ +É½þ 

- ¦ÉÒ¨ÉÉVÉÖÇxÉºÉ¨ÉÉ ªÉÖÊvÉ <ÊiÉ* ºÉ´ÉÇºÉÆ|ÉÊiÉ{ÉzÉ{É®úÉGò¨ÉÉ¦ªÉÉÆ ºÉ¨ÉÉ& iÉÖ±ªÉÉ&* 

 ºÉ´ÉÉÇÊhÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉÉÊxÉ  ºÉ¨ÉÖÊcÉiªÉ ºÉ´ÉÇjÉ ªÉÉäVÉxÉÒªÉÉÊxÉ* 

 BiÉä ºÉ”Énù¶É®úÉVÉÉxÉ& ºÉ´Éæ ¨É½þÉ®úlÉÉ&, BiÉä¹ÉÉÆ ¨ÉvªÉä EòÊ¶SÉnùÊ{É ®úlÉ& (single-handedly face 1000 soldiers), 

+vÉÇ®úlÉ& (face less than 1000) ´ÉÉ +ºiÉÒiªÉlÉÇ&* (+ÊiÉ®úlÉ& is one who can fight countless people 

single-handedly. ¶É±ªÉ is an example.) 

¶™ôÉäEò& 7 

ªÉtä´ÉÆ {É®úEòÒªÉÆ ¤É™Æô +ÊiÉ|É¦ÉÚiÉÆ |ÉiÉÒiªÉ +ÊiÉ¦ÉÒiÉ´ÉnÂù +Ê¦ÉnùvÉÉÊºÉ ½þxiÉ ºÉÆÊvÉ®äú´É {É®èú& <¹ªÉiÉÉ¨ÉÂ +™Æô Ê´ÉOÉ½þ-+ÉOÉ½äþhÉ 

<iªÉÉSÉÉªÉÇ-+Ê¦É|ÉÉªÉ¨ÉÂ +É¶ÉRóÂCªÉ ¥É´ÉÒÊiÉ - +º¨ÉÉEòÊ¨ÉÊiÉ* 

 

+º¨ÉÉEÆò iÉÖ Ê´ÉÊ¶ÉŸõÉ ªÉä iÉÉÊzÉ¤ÉÉävÉ ÊuùVÉÉäkÉ¨É* 

xÉÉªÉEòÉ ¨É¨É ºÉèxªÉºªÉ ºÉÆYÉÉlÉÈ iÉÉxÉÂ ¥É´ÉÒÊ¨É iÉä** 7 ** 

ÊuùVÉÉäkÉ¨É iÉÖ ¨É¨É ºÉèxªÉºªÉ +º¨ÉÉEÆò ªÉä Ê´ÉÊ¶ÉŸõÉ& xÉÉªÉEòÉ& (ºÉÎxiÉ) iÉÉxÉÂ ÊxÉ¤ÉÉävÉ* iÉÉxÉÂ ºÉÆYÉÉlÉÈ iÉä ¥É´ÉÒÊ¨É* 

ÊuùVÉ-=kÉ¨É dvija-uttama — Oh! Learned among the twice-born (br¡hma¸as); +º¨ÉÉEò¨ÉÂ 

asm¡kam — of us; iÉÖ tu — whereas; ªÉä ye — those who; Ê´ÉÊ¶ÉŸõÉ& vi¿iÀ¶¡Å — are 

important; ¨É¨É ºÉèxªÉºªÉ mama sainyasya — of my army; xÉÉªÉEòÉ& n¡yak¡Å — leaders; iÉÉxÉÂ 

t¡n — them; ÊxÉ¤ÉÉävÉ nibodha — please take note; iÉä te — to you; ºÉÆYÉÉlÉÇ̈ ÉÂ saÆjµ¡rtham — 

in order to introduce; iÉÉxÉÂ t¡n — them; ¥É´ÉÒÊ¨É brav¢mi — I mention 

Whereas, Oh Learned! Among the twice-born (brähmaëas), please take note of those 

who are important amongst ourselves, the leaders of my army. I mention them in 

order to introduce them to you.  ( 7) 

+ÉxÉxnùÊMÉÊ®ú 

iÉÖ¶É¤näùxÉ +xiÉ¯ûi{ÉzÉ¨ÉÊ{É º´ÉEòÒªÉÆ ¦ÉªÉÆ ÊiÉ®úÉänùvÉÉxÉÉä vÉÞŸõiÉÉ¨ÉÂ +Éi¨ÉxÉÉä tÉäiÉªÉÊiÉ * ªÉä JÉ™Öô +º¨Éi{ÉIÉä ´ªÉ´ÉÎºlÉiÉÉ& ºÉ´Éæ¦ªÉ& 

ºÉ¨ÉÖiEò¹ÉÇVÉÖ¹É& (ºÉ¨ÉÖiEò¹ÉÇºÉäÊ´ÉxÉ&) iÉÉxÉÂ ¨ÉªÉÉ =SªÉ¨ÉÉxÉÉxÉÂ ÊxÉ¤ÉÉävÉiÉ ÊxÉ¶SÉªÉäxÉ ¨ÉuùSÉxÉÉnÂù +´ÉvÉÉ®úªÉ <iªÉlÉÇ&* ªÉtÊ{É i´É¨Éä́ É 

jÉè́ ÉÌhÉEäò¹ÉÖ jÉèÊ´Ét´ÉÞräù¹ÉÖ |ÉvÉÉxÉi´ÉÉiÉÂ |ÉÊiÉ{ÉkÉÖÆ |É¦É´ÉÊºÉ iÉlÉÉÊ{É ¨ÉnùÒªÉºÉèxªÉºªÉ ªÉä ¨ÉÖJªÉÉ& iÉÉxÉ½Æþ iÉä iÉÖ¦ªÉÆ ºÉÆYÉÉlÉÇ¨ÉÂ +ºÉÆJªÉä¹ÉÖ 

iÉä¹ÉÖ ¨ÉvªÉä EòÊiÉÊSÉnÂù xÉÉ¨ÉÊ¦É& MÉÞ½þÒi´ÉÉ {ÉÊ®úÊ¶ÉŸõÉxÉÂ ={É™ôIÉÊªÉiÉÖÆ Ê´ÉYÉÉ{ÉxÉÆ Eò®úÉäÊ¨É, xÉ iÉÖ +YÉÉiÉÆ ÊEòÊˆÉiÉÂ iÉ´É YÉÉ{ÉªÉÉÊ¨É <ÊiÉ 

¨Éi´ÉÉ +É½þ - ÊuùVÉÉäkÉ¨É <ÊiÉ* 

 ÊuùVÉÉäkÉ¨ÉäÊiÉ Ê´É¶Éä¹ÉhÉäxÉ +ÉSÉÉªÉÈ ºiÉÖ́ ÉxÉÂ º´ÉEòÉªÉæ iÉnùÉÊ¦É¨ÉÖJªÉÆ ºÉÆ{ÉÉnùªÉÊiÉ* nùÉèŸõ¬{ÉIÉä ÊuùVÉÉäkÉ¨ÉäÊiÉ ¥ÉÉÀhÉi´ÉÉiÉÂ iÉÉ´ÉnÂù 

ªÉÖrù-+EÖò¶É™ô& i´Éô¨ÉÂ, iÉäxÉ i´ÉÊªÉ Ê´É¨ÉÖJÉä%Ê{É ¦ÉÒ¹¨É|É´É®úÉhÉÉÆ ºÉk´ÉÉnÂù xÉ +º¨ÉÉEÆò ¨É½þiÉÒ IÉÊiÉ& <iªÉlÉÇ&* 



 ºÉÆYÉÉlÉÇÊ¨ÉÊiÉ Ê|ÉªÉÊ¶É¹ªÉÉhÉÉÆ {ÉÉhb÷´ÉÉxÉÉÆ SÉ¨ÉÚÆ où«õÉ ½þ¹ÉæhÉ ´ªÉÉEÖò™ô¨ÉxÉºÉ& iÉ´É º´ÉÒªÉ´ÉÒ®úÊ´Éº¨ÉÞÊiÉ& ¨ÉÉ ¦ÉÚÊnùÊiÉ  ¨É¨É 

<ªÉ¨ÉÖÊHòÊ®úÊiÉ ¦ÉÉ´É&* 

 +º¨ÉÉEÆò iÉÖ <ÊiÉ ÊxÉvÉÉÇ®úhÉ¹É¢ö¬É +º¨ÉÉEÆò ¨ÉvªÉä iÉÖ <iªÉlÉÇ& (´ÉÆ¶ÉÒ) 

¶™ôÉäEò& 8 

¦É´ÉÉxÉÂ ¦ÉÒ¹¨É¶SÉ EòhÉÇ¶SÉ EÞò{É¶SÉ ºÉÊ¨ÉËiÉVÉªÉ&* 

+·ÉilÉÉ¨ÉÉ Ê´ÉEòhÉÇ¶SÉ ºÉÉè¨ÉnùÊkÉºiÉlÉè´É SÉ ** 8 ** 

¦É´ÉÉxÉÂ ¦ÉÒ¹¨É& SÉ EòhÉÇ& SÉ   EÞò{É& SÉ  ºÉÊ¨ÉËiÉVÉªÉ& +·ÉilÉÉ¨ÉÉ Ê´ÉEòhÉÇ& SÉ ºÉÉè¨ÉnùÊkÉ& iÉlÉÉ B´É SÉ 

¦É´ÉÉxÉÂ bhav¡n — Your Honour; ¦ÉÒ¹¨É& bh¢ÀmaÅ — Bh¢Àma; SÉ ca — and; EòhÉÇ& 

kar¸aÅ — Kar¸a; SÉ ca — and; EÞò{É& k¤paÅ — K¤pa; SÉ ca — and; ºÉÊ¨ÉÊiÉ‰ÉªÉ& 

samitiµjayaÅ — one who is always victorious; +·ÉilÉÉ¨ÉÉ a¿vatth¡m¡ — 

A¿vatth¡m¡; Ê´ÉEòhÉÇ& vikar¸aÅ — Vikar¸a; SÉ ca — and; ºÉÉè¨ÉnùÊkÉ& saumadattiÅ — 

Saumadatti, son of Somadatta (Bh£ri¿rav¡); VÉªÉpùlÉ& jayadrathaÅ — 

Jayadratha; 

Your Honour, Bhéñma, Karëa, and Kåpa, who is always victorious in war, 

Açvatthämä, Vikarëa, Saumadatti — son of Somadatta, (Bhüriçravä) and Jayadratha; 

(8)  

+ÉxÉxnùÊMÉÊ®ú  

iÉÉxÉä´É º´ÉºÉäxÉÉÊ´ÉÊ¶ÉŸõÉxÉÂ {ÉÖ¯û¹ÉvÉÉè®äúªÉÉxÉÂ +Éi¨ÉÒªÉ¦ÉªÉ{ÉÊ®ú½þÉ®úÉlÉÈ {ÉÊ®úMÉhÉªÉÊiÉ - ¦É´ÉÉÊxÉiªÉÉÊnùxÉÉ* 8 

 ºÉÊ¨ÉËiÉVÉªÉ <ÊiÉ EÞò{ÉÊ´É¶Éä¹ÉhÉÆ, EòhÉÉÇnùxÉxiÉ®Æú MÉhªÉ¨ÉÉxÉi´ÉäxÉ iÉºªÉ EòÉä{É¨ÉÉ¶ÉRóÂCªÉ iÉÊzÉ®úÉºÉÉlÉÇ¨ÉÂ* 

 Ê´ÉÊ¶ÉŸõÉxÉÂ MÉhÉªÉÊiÉ - ¦É´ÉÉÊxÉÊiÉ* xÉÉªÉEòÉxÉÂ MÉhÉªÉÊiÉ - +·ÉilÉÉ¨ÉÉ <ÊiÉ* 

 ¦ÉÒ¹¨ÉÉ{ÉäIÉªÉÉ +ÉSÉÉªÉÇºªÉ |ÉlÉ¨ÉMÉhÉxÉ´ÉnÂùù Ê´ÉEòhÉÉÇt{ÉäIÉªÉÉ iÉi{ÉÖjÉºªÉ |ÉlÉ¨ÉMÉhÉxÉ¨ÉÂ +ÉSÉÉªÉÇ{ÉÊ®úiÉÉä¹ÉÉlÉÇ¨ÉÂ* 

¶™ôÉäEò& 9 

+ÉxÉxnùÊMÉÊ®úpùÉähÉÉÊnù{ÉÊ®úMÉhÉxÉºªÉ {ÉÊ®úÊ¶ÉŸõ-{ÉÊ®úºÉÆJªÉÉlÉÇi´ÉÆ (iÉÉoù¶É-+xªÉ-|ÉÊiÉ¹ÉävÉÊ´É¹ÉªÉi´É¨ÉÂ) ´ªÉÉ´ÉkÉÇªÉÊiÉ - 

+xªÉä SÉ <ÊiÉ* 

+xªÉä SÉ ¤É½þ´É¶¶ÉÚ®úÉ ¨ÉnùlÉæ iªÉHòVÉÒÊ´ÉiÉÉ&* 

xÉÉxÉÉ¶ÉÛÉ|É½þ®úhÉÉººÉ´Éæ ªÉÖrùÊ´É¶ÉÉ®únùÉ&** 9 ** 



+xªÉä ¤É½þ´É& ¶ÉÚ®úÉ& ¨ÉnùlÉæ iªÉHòVÉÒÊ´ÉiÉÉ& xÉÉxÉÉ¶ÉÛÉ|É½þ®úhÉÉ& SÉ (ºÉÎxiÉ) * ºÉ´Éæ ªÉÖrùÊ´É¶ÉÉ®únùÉ& (ºÉÎxiÉ)*  

+xªÉä SÉ anye ca — and other; ¤É½þ´É& bahavaÅ — many; ¶ÉÚ®úÉ& ¿£r¡Å — warriors; ¨ÉnùlÉæ 

madarthe — for my sake; iªÉHò-VÉÒÊ´ÉiÉÉ& tyakta-j¢vit¡Å — who have given up their lives; 

xÉÉxÉÉ-¶ÉÛÉ|É½þ®úhÉÉ& n¡n¡-¿astra-prahara¸¡Å — having many kinds of weapons; ºÉ´Éæ sarve — 

all; ªÉÖr-ùÊ´É¶ÉÉ®únùÉ& yuddha-vi¿¡rad¡Å — experts in warfare 

And many other warriors, all experts in warfare, armed with many kinds 

of weapons, who are determined to give up their lives for my sake (are 

present on our side).  (9) 

+ÉxÉxnùÊMÉÊ®ú 

ºÉ´Éæ%Ê{É ¦É´ÉxiÉ¨ÉÉ®ú¦ªÉ ¨ÉnùÒªÉ{ÉÞiÉxÉÉªÉÉÆ |ÉÊ´ÉŸõÉ& º´ÉVÉÒÊ´ÉiÉÉnùÊ{É ¨ÉÁÆ º{ÉÞ½þªÉÎxiÉ <iªÉÉ½þ - ¨ÉnùlÉÇ <ÊiÉ* ªÉkÉÖ iÉä¹ÉÉÆ ¶ÉÚ®úi´É¨ÉÖHÆò 

iÉÊnùnùÉxÉÓ Ê´É¶ÉnùªÉÊiÉ - xÉÉxÉäÊiÉ* xÉÉxÉÉÊ´ÉvÉÉxªÉxÉäEò|ÉEòÉ®úÉÊhÉ ¶ÉÛÉÉhªÉÉªÉÖvÉÉÊxÉ |É½þ®úhÉÉÊxÉ |É½þ®úhÉºÉÉvÉxÉÉÊxÉ ªÉä¹ÉÉÆ iÉä iÉlÉÉ* 

¤É½ÖþÊ´ÉvÉÉªÉÖvÉºÉÆ{ÉkÉÉè +Ê{É iÉiÉ|ÉªÉÉäMÉä xÉè{ÉÖhªÉÉ¦ÉÉ´Éä iÉuèù¡ò±ªÉÊ¨ÉÊiÉ SÉäiÉÂ xÉ <iªÉÉ½þ - ºÉ´Éæ <ÊiÉ* 9 

+xªÉä ¶É±ªÉEÞòiÉ´É¨ÉÇ|É¤ÉÞiÉªÉ&* 

 ¨ÉnùlÉæ ¨Éi|ÉªÉÉäVÉxÉÉªÉ VÉÒÊ´ÉiÉ¨ÉÊ{É iªÉHÖò¨ÉÂ +vªÉ´ÉÊºÉiÉÉ& <iªÉlÉæxÉ iªÉHòVÉÒÊ´ÉiÉÉ <iªÉxÉäxÉ º´ÉÎº¨ÉxÉÂ +xÉÖ®úÉMÉÉÊiÉ¶ÉªÉ& iÉä¹ÉÉÆ 

EòlªÉiÉä* +ÊSÉ®äúhÉè́ É iÉä VÉÒÊ´ÉiÉÆ iªÉIªÉÎxiÉ <iªÉÊ{É ºÉÚÊSÉiÉÆ ¦É´ÉÊiÉ* (´ÉÆ¶ÉÒ)* +xÉäxÉ SÉ nèù´ÉÉnÂù +{ÉVÉªÉ& nÖùùªÉÉævÉxÉºªÉ  ºÉÚÊSÉiÉ& 

¦É´ÉÊiÉ (®úÉ¨É®úÉªÉEòÊ´É) 

¶™ôÉäEò& 10 

+ÉxÉxnùÊMÉÊ®ú 

®úÉVÉÉ {ÉÖxÉ®úÊ{É º´ÉEòÒªÉ-¦ÉªÉÉ¦ÉÉ´Éä ½äþi´ÉxiÉ®ú¨ÉÂ +ÉSÉÉªÉÈ |ÉiªÉÉ´ÉÉänùªÉÊiÉ - +{ÉªÉÇ”ÉÊ¨ÉÊiÉ* 

 

+{ÉªÉÉÇ”ÉÆ iÉnùº¨ÉÉEÆò ¤É™Æô ¦ÉÒ¹¨ÉÉÊ¦É®úÊIÉiÉ¨ÉÂ* 

{ÉªÉÉÇ”ÉÆ Îi´Énù¨ÉäiÉä¹ÉÉÆ ¤É™Æô ¦ÉÒ¨ÉÉÊ¦É®úÊIÉiÉ¨ÉÂ** 10 ** 

iÉnÂù ¦ÉÒ¹¨ÉÉÊ¦É®úÊIÉiÉ¨ÉÂ +ùº¨ÉÉEÆò ¤É™Æô +{ÉªÉÉÇ”ÉÆ * iÉÖ <nù¨ÉÂ ¦ÉÒ¨ÉÉÊ¦É®úÊIÉiÉ¨ÉÂ BiÉä¹ÉÉÆ ¤É™Æô {ÉªÉÉÇ”ÉÆ  

¦ÉÒ¹¨É-+Ê¦É®úÊIÉiÉ¨ÉÂ bh¢Àma-abhirakÀitam — well-protected by Bh¢Àma; +º¨ÉÉEò¨ÉÂ asm¡kam 

— our; iÉiÉÂ tat — that; ¤É™ô¨ÉÂ balam — army; +{ÉªÉÉÇ”É¨ÉÂ apary¡ptam — cannot be 

overwhelmed; iÉÖ tu — whereas; ¦ÉÒ¨É-+Ê¦É®úÊIÉiÉ¨ÉÂ bh¢ma-abhirakÀitam — even though 

protected by Bh¢ma; BiÉä¹ÉÉ¨ÉÂ eteÀ¡m — of these people in front of us; <nù¨ÉÂ idam — this, 

¤É™ô¨ÉÂ balam — army; {ÉªÉÉÇ”É¨ÉÂ pary¡ptam — can be overwhelmed 

Our army (being larger), well-protected by Bhishma, cannot be overwhelmed, 

whereas the army of these people in front of us, even though protected by Bhima, 

can be overwhelmed.  

 



+ÉxÉxnùÊMÉÊ®ú 

+º¨ÉÉEÆò JÉ™Öô <nù¨ÉÂ BEòÉnù¶ÉºÉÆJªÉÉEò-+IÉÉèÊ½þhÉÒ {ÉÊ®úMÉÊhÉiÉ¨ÉÂ +{ÉÊ®úÊ¨ÉiÉÆ ¤É™Æô ¦ÉÒ¹¨ÉähÉ SÉ |ÉÊlÉiÉ¨É½þÉ¨ÉÊ½þ¨ÉíÉ ºÉÚI¨É¤ÉÖÊrùxÉÉ 

ºÉ´ÉÇiÉÉä ®úÊIÉiÉÆ, {ÉªÉÉÇ”ÉÆ {É®äú¹ÉÉÆ {ÉÊ®ú¦É´Éä ºÉ¨ÉlÉÇ̈ ÉÂ* BiÉÉä¹ÉÉÆ {ÉÖxÉ& iÉnù±{ÉÆ ºÉ{ºÉÆJªÉÉEò-+IÉÉèÊ½þhÉÒ-{ÉÊ®úÊ¨ÉiÉÆ ¤É™Æô ¦ÉÒ¨ÉäxÉ SÉ 

SÉ{É™ô¤ÉÖÊrùxÉÉ EÖò¶É™ôiÉÉÊ´ÉEò™äôxÉ {ÉÊ®ú{ÉÉÊ™ôiÉ¨ÉÂ +{ÉªÉÉÇ”É¨ÉÂ, +º¨ÉÉxÉÂ +Ê¦É¦ÉÊ´ÉiÉÖ¨ÉºÉ¨ÉlÉÇ& <iªÉlÉÇ&* +lÉ´ÉÉ iÉÊnùnù¨Éº¨ÉÉEÆò ¤É™Æô 

¦ÉÒ¹¨ÉÉÊvÉÊ¢öiÉÆ +{ÉªÉÉÇ”É¨ÉÂ +{ÉÊ®úÊ¨ÉiÉ¨ÉÂ +vÉÞ¹ªÉ¨ÉÂ (+xÉÊ¦É¦É´ÉxÉÒªÉ¨ÉÂ) +IÉÉä¦ªÉ¨ÉÂ, BiÉä¹ÉÉÆ iÉÖ {ÉÉhb÷´ÉÉxÉÉÆ ¤É™Æô 

¦ÉÒ¨ÉºÉäxÉÉÊ¦É®úÊIÉiÉÆ {ÉªÉÉÇ”ÉÆ {ÉÊ®úÊ¨ÉiÉ¨ÉÂ* ºÉÉäfÖÆø ¶ÉCªÉ¨ÉÂ <iªÉlÉÇ&* +lÉ´ÉÉ iÉi{ÉÉhb÷´ÉÉxÉÉÆ ¤É™ô¨ÉÂ +{ÉªÉÉÇ”ÉÆ xÉ +™ô¨Éº¨ÉÉEò¨ÉÂ 

+º¨É¦ªÉÆ ¦ÉÒ¹¨ÉÉÊ¦É®úÊIÉiÉÆ ¦ÉÒ¹¨É& +Ê¦É®úÊIÉiÉ& +º¨Éè {É®ú¤É™ôÊxÉ´ÉÞkªÉlÉÇÊ¨ÉÊiÉ iÉnäù´É iÉlÉÉ =SªÉiÉä* <nÆù {ÉÖxÉ& +º¨ÉnùÒªÉÆ 

¤É™ô¨ÉäiÉä¹ÉÉÆ {ÉªÉÉÇ”ÉÆ {ÉÊ®ú¦É´Éä ºÉ¨ÉlÉÈ, ¦ÉÒ¨ÉÉÊ¦É®úÊIÉiÉÆ ¦ÉÒ¨É& nÖù¤ÉÇ™ô¾þnùªÉ& ªÉº¨ÉÉnÂù +º¨Éè {É®ú¤É™ôÊxÉ´ÉÞkªÉlÉÇ̈ ÉÂ +Ê¦É®úÊIÉiÉ& iÉº¨ÉÉnÂù 

+º¨ÉÉEòÆ xÉ ÊEòÊˆÉnùÊ{É ¦ÉªÉEòÉ®úhÉ¨ÉÎºiÉ <iªÉlÉÇ&* 10 

®úÉ¨É®úÉªÉEòÊ´É 

¦ÉÒ¹¨ÉÉÊ¦É®úÊIÉiÉ¨ÉÂ +º¨ÉÉEÆò ¤É™ôÆ +{ÉªÉÉÇ”ÉÆ {É®ú¤É™ôÊ´ÉVÉªÉ-+IÉ¨É¨ÉÂ <iªÉlÉÇ&* ¦ÉÒ¹¨ÉºªÉ ´ÉÞrùi´ÉÉnÂù <ÊiÉ ¦ÉÉ´É&* ¦ÉÒ¹¨ÉºªÉ 

vÉÌ¨É¢öi´ÉäxÉ {ÉÉhb÷´É{ÉIÉ{ÉÉÊiÉi´ÉÉnÂù <iÉ ´ÉÉ ¦ÉÉ´É&* ¦ÉÒ¨ÉÉÊ¦É®úÊIÉiÉ¨ÉÂ BiÉä¹ÉÉÆ ¤É™Æô iÉÖ {ÉªÉÉÇ”ÉÆ ¦ÉÒ¨ÉºªÉ ¦ÉÒ¨ÉºªÉ iÉ¯ûhÉi´ÉÉiÉÂ 

ºÉ´ÉÇvÉÉiÉÇ®úÉŸÅõ´ÉvÉnùÒÊIÉiÉi´ÉÉiÉÂ +É¤ÉÉ±ªÉÉiÉÂ ºÉºÉÉänù®úºªÉ nÖùªÉÉævÉxÉºªÉ ¦ÉÒ¨ÉäxÉ ¤É½Öþ¶ÉÉä ÊxÉÌVÉiÉi´ÉÉiÉÂ SÉ ¦ÉªÉ½äþiÉÖ& ¦ÉÒ¨É& nÖùªÉÉævÉxÉºªÉ 

<ÊiÉ ¦ÉÉ´É&* 

¶™ôÉäEò& 11 

+ÉxÉxnùÊMÉÊ®ú  

º´ÉEòÒªÉ¤É™ôºªÉ ¦ÉÒ¹¨ÉÉÊvÉÊ¢öiÉi´ÉäxÉ ¤ÉÊ™ô¢öi´É¨ÉÂ =Ci´ÉÉ ¦ÉÒ¹¨É¶Éä¹Éi´ÉäxÉ iÉnùxÉÖMÉÖhÉi´ÉÆ pùÉähÉÉnùÒxÉÉÆ |ÉÉlÉÇªÉiÉä - 

+ªÉxÉäÎ¹´ÉÊiÉ*  

 

+ªÉxÉä¹ÉÖ SÉ ºÉ´Éæ¹ÉÖ ªÉlÉÉ¦ÉÉMÉ¨É´ÉÎºlÉiÉÉ& * 

¦ÉÒ¹¨É¨Éä´ÉÉÊ¦É®úIÉxiÉÖ ¦É´ÉxiÉººÉ´ÉÇ B´É Ê½þ** 11 ** 

ºÉ´Éæ¹ÉÖ +ªÉxÉä¹ÉÖ ªÉlÉÉ¦ÉÉMÉ¨ÉÂ +´ÉÎºlÉiÉÉ& SÉ ¦É´ÉxiÉ& ºÉ´ÉæÇ B´É ¦ÉÒ¹¨É¨ÉÂ B´É +Ê¦É®úIÉxiÉÖ Ê½þ* (11) 

ºÉ´Éæ¹ÉÖ +ªÉxÉä¹ÉÖ SÉ sarveÀu ayaneÀu ca — in all divisions (of the army); ªÉlÉÉ¦ÉÉMÉ¨ÉÂ yath¡bh¡gam 

— in (your) respective positions; +´ÉÎºlÉiÉÉ& avasthit¡Å — stationed; ¦É´ÉxiÉ& ºÉ´Éæ B´É Ê½þ 

bhavantaÅ sarve eva hi — all of you indeed; ¦ÉÒ¹¨É¨ÉÂ B´É bh¢Àmam eva — Bh¢Àma alone; 

+Ê¦É®úIÉxiÉÖ abhirakÀantu — may protect 

Stationed in your respective positions, in all the divisions of the army, all of you 

should indeed protect Bhishma in particular.  

+ÉxÉxnùÊMÉÊ®ú  

EòkÉḈ ªÉÊ´É¶Éä¹ÉtÉäiÉÒ SÉ-¶É¤nù&* ºÉ¨É®ú-ºÉ¨ÉÉ®ú¨¦ÉºÉ¨ÉªÉä ªÉÉävÉÉxÉÉÆ ªÉlÉÉ|ÉvÉÉxÉÆ ªÉÖrù¦ÉÚ̈ ÉÉè {ÉÚ́ ÉÉÇ{É®úÉÊnù-ÊnùÎM´É¦ÉÉMÉäxÉ  

+´ÉÎºlÉÊiÉºlÉÉxÉÉÊxÉ ÊxÉªÉ¨ªÉxiÉä iÉÉÊxÉ +jÉ +ªÉxÉÉÊxÉ =SªÉxiÉä* ºÉäxÉÉ{ÉÊiÉ¶SÉ  ºÉ´ÉÇºÉèxªÉ¨ÉÊvÉ¢öÉªÉ ¨ÉvªÉä ÊiÉ¢öÊiÉ* iÉä¹ÉÖ ºÉ´Éæ¹ÉÖ 

|ÉK~ò”ÉÆ |ÉÊ´É¦ÉÉMÉÆ +|ÉiªÉÉJªÉÉªÉ ¦É´ÉÉxÉÂ +·ÉilÉÉ¨ÉÉ EòhÉÇ¶SÉ <iªÉä́ É¨ÉÉnùªÉÉä ¦É´ÉxiÉ&  ºÉ´Éæ +´ÉÎºlÉiÉÉ& ºÉxiÉ& ¦ÉÒ¹¨É¨Éä´É 

ºÉäxÉÉ{ÉÊiÉÆ  ºÉ´ÉÇiÉÉä ®úIÉxiÉÖ, iÉºªÉ Ê½þ ®úIÉhÉä ºÉ´ÉÇ̈ ÉÂ +º¨ÉnùÒªÉÆ ¤É™Æô ®úÊIÉiÉÆ ºªÉÉiÉÂ, {É®ú¤É™ôÊxÉ´ÉÞiªÉlÉÇi´ÉäxÉ iÉºªÉ +º¨ÉÉ¦ÉÒ 

®úÊIÉiÉi´ÉÉnÂù <iªÉlÉÇ&* 11  

  



¶™ôÉäEò& 12 

iÉºªÉ ºÉÆVÉxÉªÉxÉÂ ½þ¹ÉÈ EÖò¯û´ÉÞrù& Ê{ÉiÉÉ¨É½þ&* 

ËºÉ½þxÉÉnÆù Ê´ÉxÉtÉäcÉè& ¶É‚Æó nùv¨ÉÉè |ÉiÉÉ{É´ÉÉxÉÂ** 12 ** 

EÖò¯û´ÉÞrù& Ê{ÉiÉÉ¨É½þ& |ÉiÉÉ{É´ÉÉxÉÂ iÉºªÉ  ½þ¹ÉÈ ºÉÆVÉxÉªÉxÉÂ ËºÉ½þxÉÉnÆù =cÉè& Ê´ÉxÉt ¶É‚Æó nùv¨ÉÉè * (12) 

|ÉiÉÉ{É´ÉÉxÉÂ prat¡pav¡n — one who is known for his valour; EÖò¯û´ÉÞrù& Ê{ÉiÉÉ¨É½þ& kuruv¤ddhaÅ 

pit¡mahaÅ — the grandfather of the Kuru family; iÉºªÉ tasya — his; ½þ¹ÉÇ̈ ÉÂ harÀam — 

happiness; ºÉ‰ÉxÉªÉxÉÂ saµjanayan —intending to produce; =cÉè& uccaiÅ — loudly; ËºÉ½þxÉÉnù¨ÉÂ 

siÆhan¡dam — a roar like a lion; Ê´ÉxÉt vinadya — making; ¶É‚ó¨ÉÂ ¿a´kham — conch; 

nùv¨ÉÉè dadhmau — he blew 

Bhishma, the grandfather of the Kuru family, known for his valour, loudly let out a 

lion's roar and blew his conch in order to make Duryodhana happy. 

¶™ôÉäEò& 13 

 

iÉiÉ¶¶É‚óÉ¶SÉ ¦ÉäªÉÇ¶SÉ {ÉhÉ´ÉÉxÉEòMÉÉä¨ÉÖJÉÉ& * 

ºÉ½þºÉè´ÉÉ¦ªÉ½þxªÉxiÉ ºÉ ¶É¤nùºiÉÖ¨ÉÖ™ôÉä%¦É´ÉiÉÂ ** 13 **  

iÉiÉ& ¶É‚óÉ& ¦ÉäªÉÇ& SÉ  {ÉhÉ´ÉÉxÉEòMÉÉä¨ÉÖJÉÉ& SÉ ºÉ½þºÉÉ B´É +¦ªÉ½þxªÉxiÉ * ºÉ&  ¶É¤nù& iÉÖ¨ÉÖ™ô& +¦É´ÉiÉÂ 

iÉiÉ& tataÅ — then; ¶É‚óÉ& ¿a´kh¡Å — conches; SÉ ca — and; ¦ÉäªÉÇ& bheryaÅ — kettle drums; 

SÉ ca — and; {ÉhÉ´É-+ÉxÉEò-MÉÉä¨ÉÖJÉÉ& pa¸ava-¡n¡ka-gomukh¡Å — tabors, trumpets, and 

cowhorns; ºÉ½þºÉÉ B´É sahas¡ eva — quite suddenly; +¦ªÉ½þxªÉxiÉ abhyahanyanta —were 

blasted forth; ºÉ& saÅ — that; ¶É¤nù& ¿abdaÅ — sound; iÉÖ¨ÉÖ™ô& +¦É´ÉiÉÂ tumulaÅ abhavat — 

was earth-shaking  

Then, suddenly, conches, kettledrums, tabors, trumpets, and cow-horns were blasted 

forth and the sound was earth-shaking indeed.  

  



¶™ôÉäEò& 14 

iÉiÉ& ·ÉäiÉè½ÇþªÉèªÉÖÇHäò ¨É½þÊiÉ ºªÉxnùxÉä  ÎºlÉiÉÉè * 

¨ÉÉvÉ´É& {ÉÉhb÷´É¶SÉè́ É Ênù´ªÉÉè ¶É‚óÉè |Énùv¨ÉiÉÖ& ** 14 ** 

iÉiÉ& ·ÉäiÉè& ½þªÉè& ªÉÖHäò ¨É½þÊiÉ ºªÉxnùxÉä  ÎºlÉiÉÉè ¨ÉÉvÉ´É& {ÉÉhb÷´É& SÉ B´É Ênù́ ªÉÉè ¶É‚óÉè |Énùv¨ÉiÉÖ&  

iÉiÉ& tataÅ — then; ·ÉäiÉè& ½þªÉè& ¿vetaiÅ hayaiÅ — by white horses; ªÉÖHäò yukte — yoked 

(drawn); ¨É½þÊiÉ ºªÉxnùxÉä mahati syandane — in the great chariot; ÎºlÉiÉÉè sthitau — seated; 

¨ÉÉvÉ´É& m¡dhavaÅ — K¤À¸a; {ÉÉhb÷´É& p¡¸·avaÅ — Arjuna; SÉ ca and; B´É eva — also; Ênù́ ªÉÉè 

divyau — celestial; ¶É‚óÉè ¿a´khau — conches; |Énùv¨ÉiÉÖ& pradadhmatuÅ — sounded 

Then, Krishna and Arjuna, seated in the great chariot drawn by white horses, also 

sounded their divine conches. 

¶™ôÉäEò& 15 

{ÉÉˆÉVÉxªÉÆ ¾þ¹ÉÒEäò¶É& näù´ÉnùkÉÆ vÉxÉ‰ÉªÉ&* 

{ÉÉèhbÅÆ÷ nùv¨ÉÉè ¨É½þÉ¶É‚Æó ¦ÉÒ¨ÉEò¨ÉÉÇ ´ÉÞEòÉänù®ú&** 15** 

¾þ¹ÉÒEäò¶É& {ÉÉˆÉVÉxªÉÆ (nùv¨ÉÉè) vÉxÉ‰ÉªÉ& näù́ ÉnùkÉÆ (nùv¨ÉÉè) ¦ÉÒ¨ÉEò¨ÉÉÇ ´ÉÞEòÉänù®ú& ¨É½þÉ¶É‚Æó {ÉÉèhbÅÆ÷ nùv¨ÉÉè* 

¾þ¹ÉÒEäò¶É& h¤À¢ke¿aÅ — Lord of all the senses, K¤À¸a; {ÉÉˆÉVÉxªÉ¨ÉÂ p¡µcajanyam — 

P¡µcajanya; vÉxÉ‰ÉªÉ& dhanaµjayaÅ — Arjuna; näù´ÉnùkÉ¨ÉÂ devadattam — Devadatta; ¦ÉÒ¨ÉEò¨ÉÉÇ 

bh¢makarm¡ — the one of terrible deeds (Bh¢ma); ´ÉÞEòÉänù®ú& v¤kodaraÅ — V¤kodara 

(Bh¢ma), one who has the stomach of a wolf; ¨É½þÉ¶É‚ó¨ÉÂ mah¡¿a´kham — a huge conch; 

{ÉÉèhbÅ÷¨ÉÂ pau¸·ram — Pau¸·ra; nùv¨ÉÉè dadhmau — sounded 

Krishna sounded the Pancajanya, Arjuna the Devadatta, and Bhima, the man of 

terrible deeds and one with the stomach of a wolf, sounded his huge conch, Paundra. 

  



¶™ôÉäEò& 16 

+xÉxiÉÊ´ÉVÉªÉÆ ®úÉVÉÉ EÖòxiÉÒ{ÉÖjÉÉä ªÉÖÊvÉÊ¢ö®ú&* 

xÉEÖò™ô& ºÉ½þnäù´É¶SÉ ºÉÖPÉÉä¹É¨ÉÊhÉ{ÉÖ¹{ÉEòÉè** 16** 

EÖòxiÉÒ{ÉÖjÉ& ®úÉVÉÉ ªÉÖÊvÉÊ¢ö®ú& +xÉxiÉÊ´ÉVÉªÉÆ (nùv¨ÉÉè) xÉEÖò™ô& ºÉ½þnäù´É& SÉ ºÉÖPÉÉä¹É¨ÉÊhÉ{ÉÖ¹{ÉEòÉè (nùv¨ÉiÉÖ&)**  

EÖòxiÉÒ{ÉÖjÉ& kunt¢putraÅ — son of Kunt¢; ®úÉVÉÉ ªÉÖÊvÉÊ¢ö®ú& r¡j¡ yudhiÀ¶hira»aÅ — King 

YudhiÀ¶hira; +xÉxiÉÊ´ÉVÉªÉ¨ÉÂ anantavijayam — the name of YudhiÀ¶hira's conch; xÉEÖò™ô& 

ºÉ½þnäù´É& SÉ nakulaÅ sahadevaÅ ca — Nakula and Sahadeva; — ºÉÖPÉÉä¹É-¨ÉÊhÉ{ÉÖ¹{ÉEòÉè sughoÀa-

ma¸ipuÀpakau — SughoÀa and Ma¸ipuÀpaka (the names of Nakula's and Sahadeva's 

conches) 

King Yudhiñöhira, the son of Kunté, blew Anantavijaya and Nakula and 

Sahadeva blew Sughoña and Maëipuñpaka respectively.  (16) 

¶™ôÉäEò& 17-18 

EòÉ¶ªÉ¶SÉ {É®ú¨Éä¹´ÉÉºÉ& Ê¶ÉJÉhb÷Ò SÉ ¨É½þÉ®úlÉ&* 

vÉÞŸõtÖ̈ ÉíÉä Ê´É®úÉ]õ¶SÉ ºÉÉiªÉÊEò¶SÉÉ{É®úÉÊVÉiÉ&** 17** 

pÖù{ÉnùÉä  pùÉè{ÉnäùªÉÉ¶SÉ ºÉ´ÉÇ¶É& {ÉÞÊlÉ´ÉÒ{ÉiÉä* 

ºÉÉè¦Épù¶SÉ ¨É½þÉ¤ÉÉ½Öþ& ¶É‚óÉxÉÂ nùv¨ÉÖ& {ÉÞlÉEÂò {ÉÞlÉEÂò** 18** 

{ÉÞÊlÉ´ÉÒ{ÉiÉä {É®ú¨Éä¹´ÉÉºÉ& EòÉ¶ªÉ& SÉ Ê¶ÉJÉhb÷Ò SÉ ¨É½þÉ®úlÉ& vÉÞŸõtÖ¨Éí& Ê´É®úÉ]õ& SÉ +{É®úÉÊVÉiÉ&ºÉÉiªÉÊEò& SÉ 

pÖù{Én&  pùÉè{ÉnäùªÉÉ& SÉ ¨É½þÉ¤ÉÉ½Öþ& ºÉÉè¦Épù& SÉ ºÉ´ÉÇ¶É& {ÉÞlÉEÂò {ÉÞlÉEÂò ¶É‚óÉxÉÂ nùv¨ÉÖ& ** 

{ÉÞÊlÉ´ÉÒ{ÉiÉä p¤thiv¢pate — Oh! King; EòÉ¶ªÉ& SÉ {É®ú¨É-<¹´ÉÉºÉ& ka¿yaÅ ca parama-iÀv¡saÅ — the 

king of K¡¿¢, an expert bowman; ¨É½þÉ®úlÉ& Ê¶ÉJÉhb÷Ò mah¡rathaÅ ¿ikha¸·¢ — áikha¸·¢, the 

man of great valour; SÉ ca — and; vÉÞŸõtÖ̈ Éí& dh¤À¶adyumnaÅ — Dh¤À¶adyumna; Ê´É®úÉ]õ& 



vir¡¶aÅ — Vir¡¶a; SÉ ca — and; +{É®úÉÊVÉiÉ& apar¡jitaÅ — unsurpassed; ºÉÉiªÉÊEò& s¡tyakiÅ 

S¡tyaki; SÉ ca — and; pÖù{Énù& drupadaÅ — Drupada; pùÉè{ÉnäùªÉÉ& SÉ draupadey¡Å ca — and 

the sons of Draupad¢; ¨É½þÉ¤ÉÉ½Öþ& ºÉÉè¦Épù& SÉ mah¡b¡huÅ saubhadraÅ ca — and the mighty-

armed son of Subhadr¡ (Abhimanyu); ºÉ´ÉÇ¶É& sarva¿aÅ — on all sides; {ÉÞlÉEÂò {ÉÞlÉEÂò p¤thak 

p¤thak — separately; ¶É‚óÉxÉÂ nùv¨ÉÖ& ¿a´kh¡n dadhmuÅ — blew their conches  

Oh King! The king of Käçé, an expert bowman, Çikaëòé, the man of great 

valour, Dhåñöadyumna, and Viräöa, and the unsurpassed Sätyaki; 

Drupada, the sons of Draupadé and the mighty-armed son of Subhadrä 

(Abhimanyu), all blew their own conches. (17-18) 

¶™ôÉäEò& 19 

ºÉ PÉÉä¹ÉÉä vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉhÉÉÆ ¾þnùªÉÉÊxÉ ´ªÉnùÉ®úªÉiÉÂ* 

xÉ¦É¶SÉ {ÉÞÊlÉ´ÉÓ SÉè´É iÉÖ¨ÉÖ™ôÉä ´ªÉxÉÖxÉÉnùªÉxÉÂ** 19** 

ºÉ& PÉÉä¹É& iÉÖ¨ÉÖ™ô& (ºÉxÉÂ) xÉ¦É& SÉ {ÉÞÊlÉ´ÉÓ SÉ ´ªÉxÉÖxÉÉnùªÉxÉÂ vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉhÉÉÆ ¾þnùªÉÉÊxÉ ´ªÉnùÉ®úªÉiÉÂ B´É* 

ºÉ& saÅ — that; iÉÖ¨ÉÖ™ô& tumulaÅ — tremendous; PÉÉä¹É& ghoÀaÅ — sound; xÉ¦É& nabhaÅ — sky; 

SÉ ca — and; {ÉÞÊlÉ´ÉÒ¨ÉÂ p¤thiv¢m — earth; SÉ ca — and; B´É eva — indeed; ´ªÉxÉÖxÉÉnùªÉxÉÂ 

vyanun¡dayan — reverberating; vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉhÉÉ¨ÉÂ dh¡rtar¡À¶r¡¸¡m — of the sons of 

Dh¤tar¡À¶ra; ¾þnùªÉÉÊxÉ h¤day¡ni — the hearts; ´ªÉnùÉ®úªÉiÉÂ vyad¡rayat — pierced 

¶™ôÉäEò& 20, 20.5 

+lÉ ´ªÉ´ÉÎºlÉiÉÉxÉÂ où«õÉ vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉxÉÂ EòÊ{Év´ÉVÉ&* 

|É´ÉÞkÉä ¶ÉÛÉºÉ¨{ÉÉiÉä vÉxÉÖ¯ût¨ªÉ {ÉÉhb÷´É&** 20** 

¾þ¹ÉÒEäò¶ÉÆ iÉnùÉ ´ÉÉCªÉÆ <nù¨ÉÉ½þ ¨É½þÒ{ÉiÉä* 



¨É½þÒ{ÉiÉä +lÉ ´ªÉ´ÉÎºlÉiÉÉxÉÂ vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉxÉÂ où«õÉ EòÊ{Év´ÉVÉ& {ÉÉhb÷´É& ¶ÉÛÉºÉ¨{ÉÉiÉä |É´ÉÞkÉä vÉxÉÖ¯ût¨ªÉ iÉnùÉ 

¾þ¹ÉÒEäò¶ÉÆ <nù¨ÉÂ ´ÉÉCªÉÆ +É½þ * 

¨É½þÒ{ÉiÉä mah¢pate — Oh! King; +lÉ atha — then; ´ªÉ´ÉÎºlÉiÉÉxÉÂ vyavasthit¡n — standing 

assembled; vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉxÉÂ dh¡rtar¡À¶r¡n — the sons of Dh¤tar¡À¶ra; où«õÉ d¤À¶v¡ — seeing; 

EòÊ{Év´ÉVÉ& {ÉÉhb÷´É& kapidhvajaÅ p¡¸·avaÅ — Arjuna, one who has Hanum¡n, on his 

banner; ¶ÉÛÉ-ºÉ¨{ÉÉiÉä |É´ÉÞkÉä ¿astra-samp¡te prav¤tte — when the shooting about to begin; vÉxÉÖ& 

dhanuÅ — bow; =t¨ªÉ udyamya — having lifted; iÉnùÉ tad¡ — then; ¾þ¹ÉÒEäò¶É¨ÉÂ h¤À¢ke¿am 

— to Lord K¤À¸a; <nù¨ÉÂ idam — these; ´ÉÉCªÉ¨ÉÂ v¡kyam — words; =´ÉÉSÉ uv¡ca — said 

Then, Oh King! Seeing the sons of Dhåtaräñöra standing assembled and the battle 

about to begin, Arjuna, on whose banner was Hanumän, lifting his bow, said these 

words to Kåñëa. ( 20) 

¶™ôÉäEò& 21-23 

+VÉÖÇxÉ =´ÉÉSÉ 

ºÉäxÉªÉÉä¯û¦ÉªÉÉä¨ÉÇvªÉä ®úlÉÆ ºlÉÉ{ÉªÉ ¨Éä%SªÉÖiÉ** 21** 

ªÉÉ´ÉnäùiÉÉÊzÉ®úÒIÉä½Æ ªÉÉärÖùEòÉ¨ÉÉxÉÂ +´ÉÎºlÉiÉÉxÉÂ* 

Eèò¨ÉÇªÉÉ ºÉ½þ ªÉÉärù´ªÉ¨ÉÂ +Îº¨ÉxÉÂ ®úhÉºÉ¨ÉÖt¨Éä** 22** 

ªÉÉäiºªÉ¨ÉÉxÉÉxÉ´ÉäIÉä½Æþ ªÉ BiÉäjÉ ºÉ¨ÉÉMÉiÉÉ&* 

vÉÉiÉÇ®ÉúŸÅõºªÉ nÖù¤ÉÖÇräù& ªÉÖräù Ê|ÉªÉÊSÉEòÒ¹ÉÇ´É&** 23** 

+SªÉÖiÉ ¨Éä þ®úlÉÆ ºÉäxÉªÉÉä& =¦ÉªÉÉä& ¨ÉvªÉä ªÉÉ´ÉiÉÂ +½þ¨ÉÂ ªÉÉärÖùEòÉ¨ÉÉxÉÂ +´ÉÎºlÉiÉÉxÉÂ BiÉÉxÉÂ “+Îº¨ÉxÉÂ ®úhÉºÉ¨ÉÖt¨Éä 

Eèò& ºÉ½ ¨ÉªÉÉ þªÉÉärù´ªÉ¨ÉÂ (<ÊiÉ {ÉªÉÉÇ™ôÉäSÉxÉÉlÉÇ¨ÉÂ)” ÊxÉ®úÒIÉä (iÉÉ´ÉiÉÂ) ºlÉÉ{ÉªÉ * ªÉä BiÉä nÖù¤ÉÖÇräù& vÉÉiÉÇ®ÉúŸÅõºªÉ 

ªÉÖräù Ê|ÉªÉÊSÉEòÒ¹ÉÇ´É& +jÉ  ºÉ¨ÉÉMÉiÉÉ& (iÉÉxÉÂ) ªÉÉäiºªÉ¨ÉÉxÉÉxÉÂ +½¨ÉÂ +´ÉäIÉä * (21,22,23) 

+VÉÖÇxÉ& arjunaÅ — Arjuna; =´ÉÉSÉ uv¡ca — said; 

+SªÉÖiÉ acyuta — Oh! K¤À¸a; ºÉäxÉªÉÉä& =¦ÉªÉÉä& ¨ÉvªÉä senayoÅ ubhayoÅ madhye — in the middle 

of the two armies; ¨Éä me — my; ®úlÉ¨ÉÂ ratham — chariot; ºlÉÉ{ÉªÉ sth¡paya — (you) place; 



ªÉÉ´ÉiÉÂ y¡vat — so that; +½þ̈ ÉÂ aham — I; ªÉÉärÖùEòÉ¨ÉÉxÉÂ +´ÉÎºlÉiÉÉxÉÂ yoddhuk¡m¡n avasthit¡n — 

standing (there) desirous to fight; BiÉÉxÉÂ et¡n — those people; ÊxÉ®úÒIÉä nir¢kÀe — can 

examine; +Îº¨ÉxÉÂ ®úhÉºÉ¨ÉÖt¨Éä asmin ra¸a-samudyame — at the onset of this battle; Eèò& ºÉ½þ 

kaiÅ saha — with whom; ¨ÉªÉÉ ªÉÉärù´ªÉ¨ÉÂ may¡ yoddhavyam — I should fight 

nÖù¤ÉÖräù& dur-buddheÅ — of the one whose thinking is distorted; vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõºªÉ dh¡rtar¡À¶rasya 

— of the son of Dh¤tar¡À¶ra; ªÉÖräù yuddhe — in the battle; Ê|ÉªÉ-ÊSÉEòÒ¹ÉḈ É& priya-cik¢rÀavaÅ 

— those who want to please; ªÉä BiÉä ye ete —those who; ºÉ¨ÉÉMÉiÉÉ& sam¡gat¡Å — have 

gathered; +jÉ atra — here; ªÉÉäiºªÉ¨ÉÉxÉÉxÉÂ yotsyam¡n¡n — with the intention of fighting; +½þ̈ ÉÂ 

aham — I; +´ÉäIÉä avekÀe — want to see 

Arjuna said:  

Place my chariot, Oh Kåñëa! between the two armies so that, I can examine those 

people who stand here desirous of fighting, (and also examine) with whom I should 

fight at the onset of this war. 

I want to see those who have gathered here with the intention of fighting, wanting to 

please the son of Dhåtaräñöra, the one whose thinking is distorted. 

¶™ôÉäEò& 14-25 

 

ºÉ‰ÉªÉ =´ÉÉSÉ 

B´É¨ÉÖHòÉä ¾þ¹ÉÒEäò¶ÉÉä MÉÖb÷ÉEäò¶ÉäxÉ ¦ÉÉ®úiÉ* 

ºÉäxÉªÉÉä¯û¦ÉªÉÉä¨ÉÇvªÉä  ºlÉÉ{ÉÊªÉi´ÉÉ ®úlÉÉäkÉ¨É¨ÉÂ** 24** 

¦ÉÒ¹¨ÉpùÉähÉ|É¨ÉÖJÉiÉ& ºÉ´Éæ¹ÉÉÆ SÉ ¨É½þÒÊIÉiÉÉ¨ÉÂ* 

=´ÉÉSÉ {ÉÉlÉÇ {É¶ªÉèiÉÉxÉÂ  ºÉ¨É´ÉäiÉÉxÉÂ EÖò°üÊxÉÊiÉ** 25** 

¦ÉÉ®úiÉ MÉÖb÷ÉEäò¶ÉäxÉ B´É¨ÉÖHòÉä ¾þ¹ÉÒEäò¶É& =¦ÉªÉÉä& ºÉäxÉªÉÉä& ¨ÉvªÉä ¦ÉÒ¹¨ÉpùÉähÉ|É¨ÉÖJÉiÉ& ºÉ´Éæ¹ÉÉÆ ¨É½þÒÊIÉiÉÉ¨ÉÂ SÉ (|É¨ÉÖJÉiÉ&) 

®úlÉÉäkÉ¨É¨ÉÂ ºlÉÉ{ÉÊªÉi´ÉÉ, {ÉÉlÉÇ BiÉÉxÉÂ  ºÉ¨É´ÉäiÉÉxÉÂ EÖò°üxÉÂ {É¶ªÉ <ÊiÉ =´ÉÉSÉ * (24,25) 

ºÉ‰ÉªÉ& saµjayaÅ — Saµjaya; =´ÉÉSÉ uv¡ca — said; 



¦ÉÉ®úiÉ bh¡rata — Oh! King of the Bharata lineage, Dh¤tar¡À¶ra; MÉÖb÷ÉEäò¶ÉäxÉ gu·¡ke¿ena — 

by Arjuna; B´É¨ÉÂ =Hò& evam uktaÅ — thus ordered; ¾þ¹ÉÒEäò¶É& h¤À¢ke¿aÅ — Lord K¤À¸a; 

ºÉäxÉªÉÉä& =¦ÉªÉÉä& ¨ÉvªÉä senayoÅ ubhayoÅ madhye — in the middle of the two armies; ¦ÉÒ¹¨É-pùÉähÉ-

|É¨ÉÖJÉiÉ& bh¢Àma-dro¸a-pramukhataÅ — right in front of Bh¢Àma and Dro¸a; SÉ ca — 

and; ºÉ´Éæ¹ÉÉ¨ÉÂ sarveÀ¡m — of all; ¨É½þÒÊIÉiÉÉ¨ÉÂ mah¢kÀit¡m — (of the) rulers; ®úlÉ-=kÉ¨É¨ÉÂ ratha-

uttamam — the best of chariots; ºlÉÉ{ÉÊªÉi´ÉÉ sth¡payitv¡ — having placed; {ÉÉlÉÇ p¡rtha — 

Oh! Arjuna; ºÉ¨É´ÉäiÉÉxÉÂ samavet¡n — who have gathered here; BiÉÉxÉÂ et¡n — these; EÖò°üxÉÂ 

kur£n — the Kauravas; {É¶ªÉ pa¿ya — please look at; <ÊiÉ iti — thus; =´ÉÉSÉ uv¡ca — he 

said 

Saïjaya said : 

Oh King! Thus ordered by Arjuna, Lord Kåñëa placed the best of chariots in the 

middle of the two armies, right in front of Bhéñma, Droëa, and all the rulers and 

spoke thus; ‘Arjuna, please look at these Kauravas who have gathered here.’ 

¶™ôÉäEò& 16, 27, 28.5 

iÉjÉÉ{É¶ÉªÉiÉÂ ÎºlÉiÉÉxÉÂ {ÉÉlÉÇ& Ê{ÉiÉßxÉlÉ Ê{ÉiÉÉ¨É½þÉxÉÂ* 

+ÉSÉÉªÉÉÇxÉÂ ¨ÉÉiÉÖ™ôÉxÉÂ §ÉÉiÉßxÉÂ  {ÉÖjÉÉxÉÂ {ÉÉèjÉÉxÉÂ ºÉJÉÓºiÉlÉÉ** 26** 

·ÉºÉÖ®úÉxÉÂ ºÉÖ¾þnù¶SÉè́ É ºÉäxÉªÉÉä¯û¦ÉªÉÉä®úÊ{É* 

iÉÉxÉÂ ºÉ¨ÉÒIªÉ ºÉ EòÉèxiÉäªÉ& ºÉ´ÉÉÇxÉÂ ¤ÉxvÉÚxÉÂ +´ÉÎºlÉiÉÉxÉÂ**27** 

EÞò{ÉªÉÉ {É®úªÉÉÊ´ÉŸõ& Ê´É¹ÉÒnùÊzÉnù¨É¥É´ÉÒiÉÂ* 

iÉjÉ  {ÉÉlÉÇ& =¦ÉªÉÉä®úÊ{É ºÉäxÉªÉÉä& ÎºlÉiÉÉxÉÂ Ê{ÉiÉßxÉÂ +lÉ Ê{ÉiÉÉ¨É½þÉxÉÂ +ÉSÉÉªÉÉÇxÉÂ  ¨ÉÉiÉÖ™ôÉxÉÂ §ÉÉiÉßxÉÂ {ÉÖjÉÉxÉÂ {ÉÉèjÉÉxÉÂ 

ºÉJÉÒxÉÂ iÉlÉÉ ·ÉºÉÖ®úÉxÉÂ ºÉÖ¾þnù& SÉ B´É +{É¶ÉªÉiÉÂ* iÉÉxÉÂ ºÉ´ÉÉÇxÉÂ +´ÉÎºlÉiÉÉxÉÂ ¤ÉxvÉÚxÉÂ ºÉ¨ÉÒIªÉ ºÉ& EòÉèxiÉäªÉ& 

{É®úªÉÉ EÞò{ÉªÉÉ +ÉÊ´ÉŸõ& ºÉxÉÂ Ê´É¹ÉÒnùxÉÂ <nù¨ÉÂ +¥É´ÉÒiÉÂ *  

+lÉ atha — then; ºÉäxÉªÉÉä& =¦ÉªÉÉä& +Ê{É senayoÅ ubhayoÅ api — on both sides of the two 

armies; ÎºlÉiÉÉxÉÂ sthit¡n — standing; Ê{ÉiÉßxÉÂ pit¥n — paternal elders; Ê{ÉiÉÉ¨É½þÉxÉÂ pit¡mah¡n — 

grandfathers; +ÉSÉÉªÉÉÇxÉÂ ¡c¡ry¡n — teachers; ¨ÉÉiÉÖ™ôÉxÉÂ m¡tul¡n — uncles; §ÉÉiÉßxÉÂ bhr¡t¥n — 

brothers; {ÉÖjÉÉxÉÂ putr¡n — sons; {ÉÉèjÉÉxÉÂ pautr¡n — grandsons; ºÉJÉÒxÉÂ sakh¢n — comrades; 



iÉlÉÉ tath¡ — and also; ·É¶ÉÖ®úÉxÉÂ ¿va¿ur¡n — fathers-in-law; ºÉÖ¾þnù& SÉ B´É suh¤daÅ ca eva — 

and friends too; {ÉÉlÉÇ& p¡rthaÅ — Arjuna; iÉjÉ tatra — there; +{É¶ªÉiÉÂ apa¿yat — saw  

ºÉ& EòÉèxiÉäªÉ& saÅ kaunteyaÅ — son of Kunt¢ (Arjuna); +´ÉÎºlÉiÉÉxÉÂ iÉÉxÉÂ ºÉ´ÉÉÇxÉÂ avasthit¡n t¡n 

sarv¡n — all those who had assembled; ¤ÉxvÉÚxÉÂ bandh£n — relatives; ºÉ¨ÉÒIªÉ sam¢kÀya — 

seeing clearly; {É®úªÉÉ EÞò{ÉªÉÉ paray¡ k¤pay¡ — by deep compassion; +ÉÊ´ÉŸõ& ¡viÀ¶aÅ — 

(being) seized; Ê´É¹ÉÒnùxÉÂ viÀ¢dan — being sad; <nù¨ÉÂ idam — this; +¥É´ÉÒiÉÂ abrav¢t — he said 

Then, Arjuna saw standing there on both sides of the two armies, paternal elders, 

grandfathers, teachers, uncles, brothers, sons, grandsons, and fathers-in-law and 

friends too. Then he, the son of Kunti (Arjuna), seeing clearly all the assembled 

relatives, seized by deep compassion, sorrowfully said these (words). 

iÉjÉ  (®úlÉÉäkÉ¨ÉºªÉ ºlÉÉ{ÉxÉä EÞòiÉä ºÉÊiÉ) {ÉÉlÉÇ& =¦ÉªÉÉä®úÊ{É ºÉäxÉªÉÉä& ÎºlÉiÉÉxÉÂ Ê{ÉiÉßxÉÂ +lÉ (iÉlÉÉ¶É¤nù{ÉªÉÉÇªÉ&) 

Ê{ÉiÉÉ¨É½þÉxÉÂ (¦ÉÒ¹¨ÉºÉÉä̈ ÉnùkÉÉnùÒxÉÂ) +ÉSÉÉªÉÉÇxÉÂ (pùÉähÉEÞò{ÉÉnùÒxÉÂ) ¨ÉÉiÉÖ™ôÉxÉÂ (¶É±ªÉ¶ÉEÖòÊxÉ|É¦ÉÞiÉÒxÉ Â) §ÉÉiÉßxÉÂ {ÉÖjÉÉxÉÂ 

(™ôI¨ÉhÉÉnùÒxÉÂ)  {ÉÉèjÉÉxÉÂ ºÉJÉÒxÉÂ (+·ÉilÉÉ¨ÉVÉªÉpùlÉÉnùÒxÉÂ) iÉlÉÉ ·ÉºÉÖ®úÉxÉÂ (nÖùªÉÉævÉxÉÉnùÒxÉÉÆ {É‹ÉÒxÉÉÆ VÉxÉEòÉxÉÂ) 

ºÉÖ¾þnù¶SÉ (EÞòiÉ´É¨ÉÇ¦ÉMÉnùkÉÉnùÒxÉÂ) B´É (B´É¶É¤nùÉnÂù ¤ÉxvÉÖ¦ªÉÉä%xªÉÉxÉÂ xÉ +{É¶ªÉiÉÂ) +{É¶ÉªÉiÉÂ* iÉÉxÉÂ ºÉ´ÉÉÇxÉÂ 

+´ÉÎºlÉiÉÉxÉÂ ¤ÉxvÉÚxÉÂ ºÉ¨ÉÒIªÉ ºÉ EòÉèxiÉäªÉ& (EÖòxiªÉÉ& +{ÉiªÉÆ “SÉ& ÛÉÒ¦ªÉ& føEÂò) {É®úªÉÉ EÞò{ÉªÉÉ +ÉÊ´ÉŸõ& 

ºÉxÉÂ Ê´É¹ÉÒnùÊzÉnù¨É¥É´ÉÒiÉÂ ¸ÉÒEÞò¹hÉ¨ÉÂ <ÊiÉ ¶Éä¹É&)* 

¶™ôÉäEò& 29-30 

+VÉÖÇxÉ =´ÉÉSÉ 

où«äõ¨ÉÆ º´ÉVÉxÉÆ EÞò¹hÉ ªÉÖªÉÖiºÉÖÆ ºÉ¨ÉÖ{ÉÎºlÉiÉ¨ÉÂ* 28 ** 

ºÉÒnùÎxiÉ ¨É¨É MÉÉjÉÉÊhÉ  ¨ÉÖJÉÆ SÉ {ÉÊ®ú¶ÉÖ¹ªÉÊiÉ * 

´Éä{ÉlÉÖ¶SÉ ¶É®úÒ®äú ¨Éä ®úÉä¨É½þ¹ÉÇ¶SÉ VÉÉªÉiÉä** 29** 

MÉÉhb÷Ò´ÉÆ »ÉÆºÉiÉä  ½þºiÉÉiÉÂ  i´ÉCSÉè´É {ÉÊ®únùÁiÉä* 

xÉ SÉ ¶ÉEîòÉä¨ªÉ´ÉºlÉÉiÉÖÆ §É¨ÉiÉÒ´É SÉ ¨Éä ¨ÉxÉ&** 30** 

ÊxÉÊ¨ÉkÉÉÊxÉ SÉ {É¶ªÉÉÊ¨É Ê´É{É®úÒiÉÉÊxÉ Eäò¶É´É* 



EÞò¹hÉ <¨ÉÆ ªÉÖªÉÖiºÉÖÆ ºÉ¨ÉÖ{ÉÎºlÉiÉ¨ÉÂ º´ÉVÉxÉÆ où«Éõ (ÎºlÉiÉºªÉ) ¨É¨É MÉÉjÉÉÊhÉ ºÉÒnùÎxiÉ * ¨ÉÖJÉÆ SÉ {ÉÊ®ú¶ÉÖ¹ªÉÊiÉ * 

¨Éä ¶É®úÒ®äú ´Éä{ÉlÉÖ& SÉ VÉÉªÉiÉä * ®úÉä¨É½þ¹ÉÇ& SÉ (VÉÉªÉiÉä) * ½þºiÉÉiÉÂ MÉÉhb÷Ò´ÉÆ »ÉÆºÉiÉä * i´ÉC SÉ B´É {ÉÊ®únùÁiÉä* 

+´ÉºlÉÉiÉÖÆ xÉ SÉ ¶ÉEîòÉäÊ¨É* ¨Éä ¨ÉxÉ& §É¨ÉiÉÒ´É SÉ * Eäò¶É´É Ê´É{É®úÒiÉÉÊxÉ ÊxÉÊ¨ÉkÉÉÊxÉ SÉ {É¶ªÉÉÊ¨É* 

+VÉÖÇxÉ& arjunaÅ — Arjuna; =´ÉÉSÉ uv¡ca — said; 

EÞò¹hÉ k¤À¸a — Oh! K¤À¸a; ªÉÖªÉÖiºÉÖ̈ ÉÂ yuyutsum — desirous to fight; ºÉ¨ÉÖ{ÉÎºlÉiÉ¨ÉÂ 

samupasthitam — well stationed in battle position; <¨É¨ÉÂ imam — these; º´ÉVÉxÉ¨ÉÂ 

svajanam — my own people; où«õÉ d¤À¶v¡ — seeing; ¨É¨É mama — my; MÉÉjÉÉÊhÉ g¡tr¡¸i — 

limbs; ºÉÒnùÎxiÉ s¢danti — have lost all their strength; ¨ÉÖJÉ¨ÉÂ mukham — mouth; SÉ ca — 

and; {ÉÊ®ú¶ÉÖ¹ªÉÊiÉ pari¿uÀyati — has gone dry; ¨Éä me — my; ¶É®úÒ®äú ¿ar¢re — in the body; ´Éä{ÉlÉÖ& 

vepathuÅ — trembling; ®úÉä̈ É½þ¹ÉÇ& roma-harÀaÅ — horripilation (hair standing on the end); 

SÉ ca — and; VÉÉªÉiÉä j¡yate — has happened  

½þºiÉÉiÉÂ hast¡t — from (my) hand; MÉÉhb÷Ò´É¨ÉÂ g¡¸·¢vam — G¡¸·¢va (the bow of Arjuna); 

»ÉÆºÉiÉä sraÆsate — slips; i´ÉEÂò tvak — skin; SÉ ca —and; B´É eva — indeed; {ÉÊ®únùÁiÉä 

paridahyate — burns; xÉ SÉ ¶ÉEîòÉäÊ¨É +´ÉºlÉÉiÉÖ¨ÉÂ na ca ¿aknomi avasth¡tum — I am not able 

to stand; ¨Éä me — my; ¨ÉxÉ& manaÅ — mind; SÉ ca — and; §É¨ÉÊiÉ <´É bhramati iva — totally 

confused, as it were; Eäò¶É´É ke¿ava —Oh! Ke¿ava; Ê´É{É®úÒiÉÉÊxÉ vipar¢t¡ni — bad; ÊxÉÊ¨ÉkÉÉÊxÉ 

nimitt¡ni — omens; SÉ ca — and; {É¶ªÉÉÊ¨É pa¿y¡mi — I see 

Looking at these people, my own people, well stationed in battle position and 

desirous to fight, my limbs have lost all their strength, my mouth has gone dry, my 

body is trembling, and the hairs on my body are standing on end. The bow, Gandiva, 

slips from my hand and my skin also burns. I cannot stand up and my mind is totally 

confused as it were. Oh! Kesava, I see bad omens.  

¶™ôÉäEò& 31-32 

xÉ SÉ ¸ÉäªÉÉä%xÉÖ{É¶ªÉÉÊ¨É ½þi´ÉÉ º´ÉVÉxÉ¨ÉÉ½þ´Éä** 31** 

xÉ EòÉÆIÉä Ê´ÉVÉªÉÆ EÞò¹hÉ xÉ SÉ ®úÉVªÉÆ ºÉÖJÉÉÊxÉ SÉ* 

ÊEòzÉÉä ®úÉVªÉäxÉ MÉÉäÊ´Éxnù ËEò ¦ÉÉäMÉèVÉÔÊ´ÉiÉäxÉ ´ÉÉ** 32** 

+É½þ´Éä º´ÉVÉxÉ¨ÉÂ ½þi´ÉÉ ¸ÉäªÉ& SÉ xÉ +xÉÖ{É¶ªÉÉÊ¨É * EÞò¹hÉ Ê´ÉVÉªÉÆ xÉ EòÉÆIÉä *ò ®úÉVªÉÆ SÉ xÉ (EòÉÆIÉä)* 

ºÉÖJÉÉÊxÉ SÉ (xÉ EòÉÆIÉä) * MÉÉäÊ´Éxnù ®úÉVªÉäxÉ xÉ& ÊEò¨ÉÂ * ¦ÉÉäMÉè& ÊEò¨ÉÂ * VÉÒÊ´ÉiÉäxÉ ´ÉÉ (ÊEò¨ÉÂ) * 

+É½þ´Éä ¡have — in the battle; º´ÉVÉxÉ¨ÉÂ svajanam — one's own people; ½þi´ÉÉ hatv¡ — killing; 

¸ÉäªÉ& ¿reyaÅ — any good; SÉ ca — and; xÉ na — not; +xÉÖ{É¶ªÉÉÊ¨É anupa¿y¡mi — I see 

EÞò¹hÉ k¤À¸a — Oh! K¤À¸a; Ê´ÉVÉªÉ¨ÉÂ vijayam— victory; xÉ EòÉRÂóIÉä na k¡´kÀe — I do not 

want; xÉ SÉ ®úÉVªÉ¨ÉÂ na ca r¡jyam — and not even the kingdom; ºÉÖJÉÉÊxÉ SÉ sukh¡ni ca — nor 



comforts; MÉÉäÊ´Éxnù govinda — Oh! K¤À¸a; xÉ& naÅ — for us; ®úÉVªÉäxÉ r¡jyena — with a 

kingdom; ÊEò¨ÉÂ kim — what is (the use); ¦ÉÉäMÉè& bhogaiÅ — with enjoyments; VÉÒÊ´ÉiÉäxÉ 

j¢vitena — by living; ´ÉÉ va — even; ÊEò¨ÉÂ kim — what is (the use) 

And I see no good in killing one's own people in this battle. Oh! Krishna, I want 

neither victory, nor the kingdom, nor comforts. Oh! Govinda, of what use are a 

kingdom, enjoyments, or even life to us?  

¶™ôÉäEò& 33 

ªÉä¹ÉÉ¨ÉlÉæ EòÉÆÊIÉiÉÆ xÉ& ®úÉVªÉÆ ¦ÉÉäMÉÉººÉÖJÉÉÊxÉ SÉ * 

iÉ <¨Éä´ÉÎºlÉiÉÉ ªÉÖräù |ÉÉhÉÉÆºiªÉCi´ÉÉ vÉxÉÉÊxÉ SÉ** 33 ** 

ªÉä¹ÉÉ¨ÉlÉæ xÉ& ®úÉVªÉÆ EòÉÆÊIÉiÉÆ ¦ÉÉäMÉÉ& (+º¨ÉÉÊ¦É& EòÉÆÊIÉiÉÉ&) ºÉÖJÉÉÊxÉ SÉ (+º¨ÉÉÊ¦É& EòÉÆÊIÉiÉÉÊxÉ) iÉä <¨Éä ªÉÖräù 

|ÉÉhÉÉxÉÂ vÉxÉÉÊxÉ SÉ iªÉCi´ÉÉ +´ÉÎºlÉiÉÉ& (ºÉÎxiÉ) ** 

ªÉä¹ÉÉ¨ÉÂ +lÉæ yeÀ¡m arthe — for whose sake; xÉ& naÅ — by us; ®úÉVªÉ¨ÉÂ r¡jyam — kingdom; 

EòÉÎRÂóIÉiÉ¨ÉÂ k¡´kÀitam — was desired; ¦ÉÉäMÉÉ& bhog¡Å — enjoyments; ºÉÖJÉÉÊxÉ sukh¡ni —

pleasures; SÉ ca — and; iÉä <¨Éä te ime — those same people; |ÉÉhÉÉxÉÂ pr¡¸¡n — life; vÉxÉÉÊxÉ 

dhan¡ni — wealth; SÉ ca — and; iªÉCi´ÉÉ tyaktv¡ — abandoning; ªÉÖräù yuddhe — in the 

battle; +´ÉÎºlÉiÉÉ& avasthit¡Å — have assembled 

Those for whose sake the kingdom, enjoyments, and pleasures were desired by us, 

they have assembled in battle, having given up their wealth and their lives. 

¶™ôÉäEò& 34-35 

+ÉSÉÉªÉÉÇ& Ê{ÉiÉ®ú& {ÉÖjÉÉºiÉlÉè´É SÉ Ê{ÉiÉÉ¨É½þÉ&* 

¨ÉÉiÉÖ™ôÉ& ·É¶ÉÖ®úÉ& {ÉÉèjÉÉ& ¶ªÉÉ™ôÉ& ºÉ¨¤ÉÎxvÉxÉºiÉlÉÉ** 34** 

BiÉÉzÉ ½þxiÉÖÊ¨ÉSUôÉÊ¨É PÉîiÉÉä%Ê{É ¨ÉvÉÖºÉÚnùxÉ* 

+Ê{É jÉè™ôÉäCªÉ®úÉVªÉºªÉ ½äþiÉÉä& ËEò xÉÖ ¨É½þÒEÞòiÉä** 35** 



¨ÉvÉÖºÉÚnùxÉ +ÉSÉÉªÉÉÇ& Ê{ÉiÉ®ú& {ÉÖjÉÉ& iÉlÉÉ B´É SÉ Ê{ÉiÉÉ¨É½þÉ& ¨ÉÉiÉÖ™ôÉ& ·É¶ÉÖ®úÉ& {ÉÉèjÉÉ& ¶ªÉÉ™ôÉ& iÉlÉÉ 

ºÉ¨¤ÉÎxvÉxÉ& PÉîiÉ& +Ê{É BiÉÉxÉÂ jÉè™ôÉäCªÉ®úÉVªÉºªÉ ½äþiÉÉä& +Ê{É ½þxiÉÖ¨ÉÂ xÉ <SUôÉÊ¨É * ¨É½þÒEÞòiÉä ËEò xÉÖ * 

(34,35) 

(iÉä <¨Éä te ime — these same people are); +ÉSÉÉªÉÉÇ& ¡c¡ry¡Å — teachers; Ê{ÉiÉ®ú& pitaraÅ — 

paternal uncles; {ÉÖjÉÉ& putr¡Å — sons; iÉlÉÉ B´É SÉ tath¡ eva ca — and so too; Ê{ÉiÉÉ¨É½þÉ& 

pit¡mah¡Å — the grandfathers (like Bh¢Àma); ¨ÉÉiÉÖ™ôÉ& m¡tul¡Å — maternal uncles; ·É¶ÉÖ®úÉ& 

¿va¿ur¡Å — fathers-in-law; {ÉÉèjÉÉ& pautr¡Å — grandsons; ¶ªÉÉ™ôÉ& ¿y¡l¡Å — brothers-in-

law; iÉlÉÉ tath¡ — so too; ºÉ¨¤ÉÎxvÉxÉ& sambandhinaÅ— other relatives, friends, and so on 

¨ÉvÉÖºÉÚnùxÉ madhus£dana — Oh! K¤À¸a, the one who destroyed the demon named Madhu; 

BiÉÉxÉÂ et¡n — these; PÉîiÉ& ghnataÅ — who are going to kill (me); xÉ <SUôÉÊ¨É na icch¡mi — I do 

not want; ½þxiÉÖ¨ÉÂ hantum — to kill; +Ê{É api — even; jÉè™ôÉäCªÉ-®úÉVªÉºªÉ ½äþiÉÉä& trailokya-r¡jyasya 

hetoh — for the sake of ruling over the three worlds; ÊEò¨ÉÂ xÉÖ kim nu — much less; ¨É½þÒEÞòiÉä 

mah¢k¤te — for this kingdom on earth 

These people are teachers, paternal uncles, sons and also grandfathers, maternal 

uncles, in-laws, grandsons, cousins, other relatives, friends, and so on. Oh! Krishna, I 

do not want to kill these (people) who are about to kill me — not even for the sake of 

ruling over the three worlds, much less for this kingdom on earth. 

¶™ôÉäEò& 36 

ÊxÉ½þiªÉ vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉzÉ& EòÉ |ÉÒÊiÉ& ºªÉÉWÉxÉÉnÇùxÉ* 

{ÉÉ{É¨Éä´ÉÉ¸ÉªÉänùº¨ÉÉx½þi´ÉèiÉÉxÉÉiÉiÉÉÊªÉxÉ&** 36** 

VÉxÉÉnÇùxÉ  BiÉÉxÉÂ vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉxÉÂ +ÉiÉiÉÉÊªÉxÉ& ÊxÉ½þiªÉ (ÎºlÉiÉÉxÉÉ¨ÉÂ) xÉ& EòÉ |ÉÒÊiÉ& ºªÉÉiÉÂ * ½þi´ÉÉ (ÎºlÉiÉÉxÉÂ) 

+º¨ÉÉxÉÂ {ÉÉ{É¨Éä́ É +É¸ÉªÉäiÉÂ ** (36) 

VÉxÉÉnÇùxÉ jan¡rdana — Oh! K¤À¸a (so called because he chastised those given to improper 

ways); vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉxÉÂ dh¡rtar¡À¶r¡n — sons of Dh¤tar¡À¶ra; ÊxÉ½þiªÉ nihatya — destroying; xÉ& 

naÅ — for us; EòÉ k¡ — what kind of; |ÉÒÊiÉ& pr¢tiÅ — satisfaction; ºªÉÉiÉÂ sy¡t — would 

there be; BiÉÉxÉÂ et¡n — these; +ÉiÉiÉÉÊªÉxÉ& ¡tat¡yinaÅ — wrongdoers; ½þi´ÉÉ hatv¡ — 

destroying; {ÉÉ{É¨ÉÂ papam — sin; B´É eva — only; +º¨ÉÉxÉÂ +É¸ÉªÉäiÉÂ asman ¡¿rayet — would 

come to us  

Oh! Krishna, what kind of satisfaction would there be for us by destroying these sons 

of Dhrtarashtra? Only sin would come to us by destroying these wrongdoers.  

 ¨ÉvÉÖºÉÚnùxÉ, VÉxÉÉnÇùxÉ <ÊiÉ ºÉÆ¤ÉÖÊrùuùªÉäxÉ nÖùŸõ®úÉIÉºÉVÉxÉ½þxÉxÉ¨Éä´É iÉ´ÉÉÊ{É ºÉ¨¨ÉiÉ¨ÉÂ* xÉ iÉÖ +ÉSÉÉªÉÉÇÊnù-

º´ÉVÉxÉ½þxÉxÉ¨ÉÂ <ÊiÉ ºÉÚÊSÉiÉ¨ÉÂ 

  



¶™ôÉäEò& 37 

iÉº¨ÉÉzÉÉ½þÉÇ ´ÉªÉÆ ½þxiÉÖÆ vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉxÉÂ º´É¤ÉÉxvÉ´ÉÉxÉÂ * 

º´ÉVÉxÉÆ Ê½þ EòlÉÆ ½þi´ÉÉ ºÉÖÊJÉxÉ& ºªÉÉ¨É ¨ÉÉvÉ´É** 37** 

iÉº¨ÉÉiÉÂ ´ÉªÉÆ vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉxÉÂ º´É¤ÉÉxvÉ´ÉÉxÉÂ ½þxiÉÖÆ xÉ +½þÉÇ& * ¨ÉÉvÉ´É EòlÉÆ Ê½þ º´ÉVÉxÉÆ ½þi´ÉÉ ºÉÖÊJÉxÉ& ºªÉÉ¨É 

iÉº¨ÉÉiÉÂ tasm¡t — therefore; º´É¤ÉÉxvÉ´ÉÉxÉÂ svab¡ndhav¡n — one's own relatives; vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉxÉÂ 

dh¡rtar¡À¶r¡n — the sons of Dh¤tar¡À¶ra; ½þxiÉÖ¨ÉÂ hantum — to kill; ´ÉªÉ¨ÉÂ vayam — we; xÉ 

+½þÉÇ& na arh¡Å — not qualified; ¨ÉÉvÉ´É m¡dhava — Oh! K¤À¸a; º´ÉVÉxÉ¨ÉÂ svajanam — one's 

own people; ½þi´ÉÉ hatv¡ — having destroyed; EòlÉ¨ÉÂ Ê½þ katham hi — how indeed; ºÉÖÊJÉxÉ& 

sukhinaÅ — happy people; ºªÉÉ¨É sy¡ma — we would become 

Therefore, we should not kill our own relatives, the sons of Dhrtarashtra. Having 

destroyed one's own people, Oh! Madhava, how would we be happy? 

 (où«äõ¨ÉÆ <iªÉÉ®ú¦ªÉ +ÉiÉiÉÉÊªÉxÉ& <iªÉxiÉäxÉ =HòÉnÂù ½äþiÉÉä&) iÉº¨ÉÉiÉÂ ´ÉªÉÆ vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉxÉÂ º´É¤ÉÉxvÉ´ÉÉxÉÂ ½þxiÉÖÆ xÉ +½þÉÇ& 

(ªÉÉäMªÉÉ& º¨É)  (+º¨ÉnùÉä& uùªÉÉä¶SÉ - ¤É½Öþ´ÉSÉxÉÆ ´ÉÉ ºªÉÉiÉÂ, BEòi´Éä Êuùi´Éä SÉ Ê´É´ÉÊIÉiÉä) ) ¨ÉÉvÉ´É (½äþ ¸ÉÒ{ÉiÉä* ¨ÉÉªÉÉ& 

Ê´ÉtÉªÉÉ& vÉ´É& {ÉÊiÉ&* ¨ÉÉ Ê´ÉtÉ SÉ ½þ®äú& |ÉÉäHòÉ iÉºªÉÉ <Ç¶ÉÉä  ªÉiÉÉä ¦É´ÉÉxÉÂ* iÉº¨ÉÉxÉÂ ¨ÉÉvÉ´ÉxÉÉ¨ÉÉÊºÉ vÉ´É& º´ÉÉ¨ÉÒÊiÉ ¶ÉÎ¤nùiÉ& 

RóÊ®ú´ÉÆ¶É 3.88.49)  (ËºÉ½þÉ´É™ôÉäEòxÉxªÉÉªÉäxÉ {ÉÖxÉ& ºÉ¨ÉlÉÇªÉiÉä) EòlÉÆ º´ÉVÉxÉÆ Ê½þ ½þi´ÉÉ ºÉÖÊJÉxÉ& ºªÉÉ¨É (xÉ 

EòlÉÎ\SÉÊnùiªÉlÉÇ&)**  

¶™ôÉäEò& 38, 39 

ªÉt{ªÉäiÉä xÉ {É¶ªÉÎxiÉ ™ôÉä¦ÉÉä{É½þiÉSÉäiÉºÉ&* 

EÖò™ôIÉªÉEÞòiÉÆ nùÉä¹ÉÆ Ê¨ÉjÉpùÉä½äþ SÉ {ÉÉiÉEò¨ÉÂ** 38** 

EòlÉÆ xÉ YÉäªÉ¨Éº¨ÉÉÊ¦É& {ÉÉ{ÉÉnùº¨ÉÉÊzÉ´ÉÌkÉiÉÖ¨ÉÂ* 

EÖò™ôIÉªÉEÞòiÉÆ nùÉä¹ÉÆ |É{É¶ªÉÊ‘ùVÉÇxÉÉnÇùxÉ** 39** 



ùVÉxÉÉnÇùxÉ ªÉtÊ{É BiÉä ™ôÉä¦ÉÉä{É½þiÉSÉäiÉºÉ& EÖò™ôIÉªÉEÞòiÉÆ nùÉä¹ÉÆ Ê¨ÉjÉpùÉä½äþ {ÉÉiÉEò¨ÉÂ SÉ xÉ {É¶ªÉÎxiÉ (iÉlÉÉÊ{É) 

EÖò™ôIÉªÉEÞòiÉÆ nùÉä¹ÉÆ |É{É¶ªÉÊ‘& +º¨ÉÉÊ¦É& EòlÉÆ +ùº¨ÉÉiÉÂ {ÉÉ{ÉÉnÂù ÊxÉ´ÉÌkÉiÉÖ¨ÉÂ xÉ YÉäªÉ¨ÉÂ* 

ªÉÊnù +Ê{É yadi api — even though; BiÉä ete —these; ™ôÉä¦É-={É½þiÉ-SÉäiÉºÉ& lobha-upahata-cetasaÅ 

— people whose minds are destroyed by greed; EÖò™ô-IÉªÉ-EÞiÉ¨ÉÂ kula-kÀaya-k¤tam — born of 

the destruction of one's family; nùÉä¹É¨ÉÂ doÀam — defect (sin); Ê¨ÉjÉpùÉä½äþ mitra-drohe — in the 

betrayal of one's friends; SÉ ca — and; {ÉÉiÉEò¨ÉÂ p¡takam — sin; xÉ {É¶ªÉÎxiÉ na pa¿yanti — do 

not see; VÉxÉÉnÇùxÉ jan¡rdana — Oh! K¤À¸a; EÖò™ô-IÉªÉ-EÞòiÉ¨ÉÂ kula-kÀaya-k¤tam — born of the 

destruction of the family; nùÉä¹É¨ÉÂ doÀam — sin; |É{É¶ªÉÊ‘ù& prapa¿yadbhiÅ — by those who 

see very clearly; +º¨ÉÉÊ¦É& asm¡bhiÅ — by us; +º¨ÉÉiÉÂ {ÉÉ{ÉÉiÉÂ asm¡t p¡p¡t — from this sin; 

ÊxÉ´ÉÌiÉiÉÖ¨ÉÂ nivartitum — to withdraw; EòlÉ¨ÉÂ xÉ YÉäªÉ¨ÉÂ katham na jµeyam — how is it not 

known  

Although these people, whose minds are destroyed by greed, do not see the defect in 

the destruction of one's family and the sins of betraying one's friends, Oh! Janardana, 

how can it not be known by us, who know that sin is born of the destruction of the 

family, to withdraw from this sin?  

¶™ôÉäEò& 40-42 

EÖò™ôIÉªÉä |ÉhÉ¶ªÉÎxiÉ EÖò™ôvÉ¨ÉÉÇ& ºÉxÉÉiÉxÉÉ&* 

vÉ¨Éæ xÉŸäõ EÖò™Æô EÞòi×ÉÆ +vÉ¨ÉÉæ%Ê¦É¦É´ÉiªÉÖiÉ**40** 

+vÉ¨ÉÉÇ%Ê¦É¦É´ÉÉiÉÂ EÞò¹hÉ |ÉnÖù¹ªÉÎxiÉ EÖò™ôÊÛÉªÉ&* 

ÛÉÒ¹ÉÖ nÖùŸõÉºÉÖ ´ÉÉ¹hÉæªÉ VÉÉªÉiÉä ´ÉhÉÇºÉRóÂEò®ú&** 41** 

ºÉRóÂEò®úÉä xÉ®úEòÉªÉè´É EÖò™ôPÉîÉxÉÉÆ EÖò™ôºªÉ SÉ* 

{ÉiÉÎxiÉ Ê{ÉiÉ®úÉä Áä¹ÉÉÆ ™Öô”ÉÊ{Éhb÷ÉänùEòÊGòªÉÉ&** 42** 



EÖò™ôIÉªÉä ºÉxÉÉiÉxÉÉ& EÖò™ôvÉ¨ÉÉÇ& |ÉhÉ¶ªÉÎxiÉ* vÉ¨Éæ xÉŸäõ +vÉ¨ÉÇ& EÞòi×ÉÆ EÖò™Æô +Ê¦É¦É´ÉÊiÉ =iÉ * EÞò¹hÉ +vÉ¨ÉÇ-

+Ê¦É¦É´ÉÉiÉÂ EÖò™ôÊÛÉªÉ& |ÉnÖù¹ªÉÎxiÉ * ´ÉÉ¹hÉæªÉ ÛÉÒ¹ÉÖ nÖùŸõÉºÉÖ ´ÉhÉÇºÉRóÂEò®ú& VÉÉªÉiÉä * ºÉRóÂEò®ú& EÖò™ôPÉîÉxÉÉÆ 

EÖò™ôºªÉ SÉ xÉ®úEòÉªÉ B´É (¦É´ÉÊiÉ)* B¹ÉÉÆ Ê{ÉiÉ®ú& ™Öô”ÉÊ{Éhb÷ÉänùEòÊGòªÉÉ& {ÉiÉÎxiÉ Ê½þ** 

EÖò™ôIÉªÉä kulakÀaye — when the family is destroyed; ºÉxÉÉiÉxÉÉ& san¡tan¡Å — the ancient; 

EÖò™ôvÉ¨ÉÉÇ& kuladharm¡Å — the dharmas of the family; |ÉhÉ¶ªÉÎxiÉ pra¸a¿yanti — they die; 

vÉ¨Éæ xÉŸäõ dharme naÀ¶e — when the dharma is lost; +vÉ¨ÉÇ& adharmaÅ — adharma; EÖò™ô¨ÉÂ 

EÞòiºÉxÉ¨ÉÂ kulam k¤tsnam — the entire family; +Ê¦É¦É´ÉÊiÉ =iÉ abhibhavati uta —will it not 

overwhelm? 

EÞò¹hÉ k¤À¸a — Oh! K¤À¸a; +vÉ¨ÉÇ-+Ê¦É¦É´ÉÉiÉÂ adharma-abhibhav¡t — due to the increase of 

adharma; EÖò™ôÊÛÉªÉ& kulastriyaÅ — the women in the family; |ÉúnÖù¹ªÉÎxiÉ praduÀyanti — will 

be given to improper ways; ´ÉÉ¹hÉæªÉ v¡rÀ¸eya — Oh! V¡rÀ¸eya (another name for K¤À¸a, 

meaning one who was born in the family of V¤s¸i); ÛÉÒ¹ÉÖ nÖùŸõÉºÉÖ str¢Àu duÀ¶¡su — when the 

women become corrupt; ´ÉhÉÇºÉRóÂEò®& var¸asa´karaÅ — the confusion of var¸a (societal 

groups); VÉÉªÉiÉä j¡yate — is born 

ºÉRóÂEò®ú& sa´karaÅ — confusion; EÖò™ôPÉîÉxÉÉ¨ÉÂ kulaghn¡n¡m — of the destroyers of the 

family; EÖò™ôºªÉ SÉ kulasya ca — and of the family; xÉ®úEòÉªÉ narak¡ya — for hell; B´É eva — 

only; B¹ÉÉ¨ÉÂ eÀ¡m — of these; Ê{ÉiÉ®ú& pitaraÅ — ancestors; ™Öô”É-Ê{Éhb÷-=nùEò-ÊGòªÉÉ& lupta-pi¸·a-

udaka-kriy¡Å — denied of their post-death rituals; {ÉiÉÎxiÉ patanti — fall; Ê½þ hi — indeed  

When the family is destroyed, the ancient dharmas of the family die. When the 

dharma is lost, will not adharma overwhelm the entire family?  

Oh! Krishna, due to the increase of adharma, the women in the family will be given 

to improper ways. When the women become corrupt, Oh! Varshneya, confusion is 

born in the society. 

Confusion, indeed, leads the family and the destroyers of the family to hell. Their 

ancestors, denied of their post-death rituals, indeed fall. 

¶™ôÉäEò& 43 

nùÉä¹Éè®äúiÉè& EÖò™ôPÉîÉxÉÉÆ ´ÉhÉÇºÉRóÂEò®úEòÉ®úEèò&  

=iºÉÉtxiÉä VÉÉÊiÉvÉ¨ÉÉÇ& EÖò™ôvÉ¨ÉÉÇ¶SÉ ¶ÉÉ·É´ÉiÉÉ&** 43** 

´ÉhÉÇºÉRóÂEò®úEòÉ®úEèò& BúiÉè& nùÉä¹Éè& EÖò™ôPÉîÉxÉÉÆ ¶ÉÉ·É´ÉiÉÉ& VÉÉÊiÉvÉ¨ÉÉÇ& EÖò™ôvÉ¨ÉÉÇ& SÉ =iºÉÉtxiÉä* (43) 

EÖò™ôPÉîÉxÉÉ¨ÉÂ kulaghn¡n¡m — of those who destroy the family; ´ÉhÉÇ-ºÉRóÂEò®ú-EòÉ®úEèò& var¸a-

sa´kara-k¡rakaiÅ — by that which creates confusion about var¸a-dharma, etc; BiÉè& 

etaiÅ — by these; nùÉä¹Éè& doÀaiÅ — by wrong actions; ¶ÉÉ·ÉiÉÉ& ¿¡¿vat¡Å — perennial; 

VÉÉÊiÉvÉ¨ÉÉÇ& j¡tidharm¡Å — the dharmas of the group (community); EÖò™ôvÉ¨ÉÉÇ& kula-dharm¡Å 



— the dharmas pursued by the family; SÉ ca — and; =iºÉÉtxiÉä uts¡dyante — are 

destroyed 

By these wrong actions of those who destroy the family, creating confusion in the 

society, the perennial dharmas pursued by the family and the community are 

destroyed. 

¶™ôÉäEò& 44 

=iºÉzÉEÖò™ôvÉ¨ÉÉÇhÉÉÆ ¨ÉxÉÖ¹ªÉÉhÉÉÆ VÉxÉÉnÇùxÉ* 

xÉ®úEäò ÊxÉªÉiÉÆ ´ÉÉºÉ& ¦É´ÉiÉÒiªÉxÉÖ¶ÉÖ¸ÉÖ¨É** 44 

VÉxÉÉnÇùxÉ =iºÉzÉEÖò™ôvÉ¨ÉÉÇhÉÉÆ ¨ÉxÉÖ¹ªÉÉhÉÉÆ xÉ®úEäò ÊxÉªÉiÉÆ ´ÉÉºÉ& ¦É´ÉÊiÉ <ÊiÉ +xÉÖ¶ÉÖ¸ÉÖ¨É (¸ÉÖ ¸É´ÉhÉä 1 {É.{É +ÊxÉ]Âõ) 

¨ÉÉä½þÉ´Éä¶ÉÉnäù´É Ê™ô]õ& =kÉ¨É{ÉÖ¯û¹É|ÉªÉÉäMÉ&)* 

VÉxÉÉnÇùxÉ jan¡rdana — Oh! K¤À¸a; =iºÉzÉ-EÖò™ô-vÉ¨ÉÉÇhÉÉ¨ÉÂ utsanna-kula-dharm¡¸¡m — for 

those who have destroyed the family duty; ¨ÉxÉÖ¹ªÉÉhÉÉ¨ÉÂ manuÀy¡¸¡m — for those men; 

ÊxÉªÉiÉ¨ÉÂ niyatam — as a rule; xÉ®úEäò narake — in hell; ´ÉÉºÉ& v¡saÅ — a life; ¦É´ÉÊiÉ bhavati —

is; <ÊiÉ iti — thus; +xÉÖ¶ÉÖ̧ ÉÖ¨É anu¿u¿ruma — we have heard 

We have heard, Oh! Janardana, that a life in hell is inevitable for those men who have 

destroyed the dharma of the family. 

¶™ôÉäEò& 45 

+½þÉä ¤ÉiÉ ¨É½þiÉÂ {ÉÉ{ÉÆ EòkÉÖÈ ´ªÉ´ÉÊºÉiÉÉ ´ÉªÉ¨ÉÂ*  

ªÉpùÉVªÉºÉÖJÉ™ôÉä¦ÉäxÉ ½þxiÉÖÆ º´ÉVÉxÉ¨ÉÖtiÉÉ&** 45** 

+½þÉä ¤ÉiÉ ªÉiÉÂ ®úÉVªÉºÉÖJÉ™ôÉä¦ÉäxÉ º´ÉVÉxÉ¨ÉÂ ½þxiÉÖÆ =tiÉÉ& (iÉiÉÂ) ¨É½þiÉÂ {ÉÉ{ÉÆ ´ÉªÉ¨ÉÂ EòkÉÖÈ ´ªÉ´ÉÊºÉiÉÉ& (º¨É)* 

+½þÉä ¤ÉiÉ aho bata — fie upon us; ªÉiÉÂ yat — that; ®úÉVªÉ-ºÉÖJÉ-™ôÉä¦ÉäxÉ r¡jya-sukha-lobhena — 

due to greed for a kingdom and its pleasures; º´ÉVÉxÉ¨ÉÂ svajanam — one's own people; ½þxiÉÖ¨ÉÂ 

=tiÉÉ& hantum udyat¡Å — ready to destroy; ´ÉªÉ¨ÉÂ vayam — we; ¨É½þiÉÂ {ÉÉ{É¨ÉÂ mahat-p¡pam 

— great sin; EòiÉÖÇ̈ ÉÂ ´ªÉ´ÉÊºÉiÉÉ& kartum vyavasit¡Å — are determined to commit 

Fie upon us! Ready to fight, we are determined to commit the great sin of destroying 



our own people due to greed for a kingdom and its pleasures. 

¶™ôÉäEò& 46 

ªÉÊnù ¨ÉÉ¨É|ÉiÉÒEòÉ®Æú +¶ÉÛÉÆ ¶ÉÛÉ{ÉÉhÉªÉ&*  

vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉ ®úhÉä ½þxªÉÖ& iÉx¨Éä IÉä¨ÉiÉ®Æú ¦É´ÉäiÉÂ** 46** 

ªÉÊnù +|ÉiÉÒEòÉ®Æú +¶ÉÛÉÆ ¨ÉÉ¨ÉÂ ¶ÉÛÉ{ÉÉhÉªÉ& vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉ ®úhÉä ½þxªÉÖ& iÉiÉÂ (½þxÉxÉ¨ÉÂ) ¨Éä IÉä¨ÉiÉ®Æú ¦É´ÉäiÉÂ * 

ªÉÊnù yadi — if; +|ÉiÉÒEòÉ®ú¨ÉÂ aprat¢k¡ram — one who does not retaliate; +¶ÉÛÉ¨ÉÂ a¿astram — 

who is unarmed; ¨ÉÉ¨ÉÂ m¡m — me; ¶ÉÛÉ{ÉÉhÉªÉ& ¿astra-p¡¸ayaÅ — those with weapons in 

hand; vÉÉiÉÇ®úÉŸÅõÉ& dh¡rtar¡À¶r¡Å — the sons of Dh¤tar¡À¶ra; ®úhÉä ra¸e — in battle; ½þxªÉÖ& 

hanyuÅ — would kill; iÉiÉÂ tat — that; ¨Éä me — for me; IÉä¨ÉiÉ®ú¨ÉÂ kÀemataram — better; 

¦É´ÉäiÉÂ bhavet — will be 

It will be better for me if the sons of Dhrtarashtra, with weapon in hand, were to kill 

me, who is unarmed and who does not retaliate. 

+É.ÊMÉÊ®ú  

(Ê]õ - º´ÉEòÒªÉ) |ÉÉhÉjÉÉhÉÉnùÊ{É |ÉEÞòŸõÉä vÉ¨ÉÇ& |ÉÉhÉ¦ÉÞiÉÉ¨ÉË½þºÉÉ <ÊiÉ ¦ÉÉ´É&* 

¶™ôÉäEò& 47 

ºÉ‰ÉªÉ =´ÉÉSÉ 

B´É¨ÉÖCi´ÉÉVÉÖÇxÉ& ºÉÆJªÉä ®úlÉÉä{ÉºlÉ ={ÉÉÊ´É¶ÉiÉÂ*  

Ê´ÉºÉÞVªÉ ºÉ¶É®Æú SÉÉ{ÉÆ ¶ÉÉäEòºÉÆÊ´ÉMÉí¨ÉÉxÉºÉ&** 47** 

ºÉ‰ÉªÉ =´ÉÉSÉ 

(iÉiÉ& ÊEò¨ÉVÉÖÇxÉäxÉ EÞòiÉ¨ÉÂ) +VÉÖÇxÉ& B´É¨ÉÂ (EÞò¹hÉ¨ÉÂ) =Ci´ÉÉ ºÉÆJªÉä ¶ÉÉäEò(¨ÉÉä½þ)ºÉÆÊ´ÉMÉí¨ÉÉxÉºÉ& (ºÉxÉÂ) 

(¶ÉÉäEò¨ÉÉä½þÉ¦ªÉÉ¨ÉÂ |ÉEòÎ¨{ÉiÉÆ ¨ÉÉxÉºÉÆ ªÉºªÉ) ®úlÉÉä{ÉºlÉä ({É¶SÉÉiÉÂ ¦ÉÉMÉä) ºÉ¶É®Æú (¶É®äúhÉ ºÉÊ½þiÉÆ) SÉÉ{ÉÆ Ê´ÉºÉÞVªÉ 

(ºÉxªÉÉºÉ¨Éä́ É ¸ÉäªÉºEò®úÊ¨ÉÊiÉ ¨Éi´ÉÉ) ={ÉÉÊ´É¶ÉiÉÂ (={ÉÊ´É´Éä¶É) 

ºÉ‰ÉªÉ& =´ÉÉSÉ saµjayaÅ uv¡ca — Saµjaya said; 



+VÉÖÇxÉ& arjunaÅ — Arjuna; B´É¨ÉÂ evam — in this manner; =Ci´ÉÉ uktv¡ — having spoken; 

ºÉ‚ó¬ä sa´khye — in the middle of the battlefield; ºÉ¶É®ú¨ÉÂ sa¿aram — along with arrows; 

SÉÉ{É¨ÉÂ c¡pam — the bow; Ê´ÉºÉÞVªÉ vis¤jya — putting aside; ¶ÉÉäEò-ºÉÆÊ´ÉMÉí-¨ÉÉxÉºÉ& ¿oka-saÆvigna-

m¡nasaÅ — with his mind completely overcome by sorrow; ®úlÉ-={ÉºlÉä ratha-upasthe — 

on the seat of the chariot; ={ÉÉÊ´É¶ÉiÉÂ up¡vi¿at — sat down 

Saµjaya said: Having spoken in this manner in the middle of the battlefield, putting 

aside his bow and arrows, his mind completely overcome by sorrow, Arjuna sat 

down on the seat of the chariot. 

+Éå iÉiÉÂ ºÉiÉÂ* <ÊiÉ ¸ÉÒ¨É‘ùMÉ´ÉnùÂMÉÒiÉÉºÉÚ{ÉÊxÉ¹ÉiºÉÖ ¥ÉÀÊ´ÉtÉªÉÉÆ ªÉÉäMÉ¶ÉÉÛÉä 

 ¸ÉÒEÞò¹hÉÉVÉÖÇxÉºÉÆ´ÉÉnäù%VÉÖÇxÉÊ´É¹ÉÉnùªÉÉäMÉÉä xÉÉ¨É |ÉlÉ¨ÉÉä%vªÉÉªÉ&** 

+Éä̈ ÉÂ iÉiÉÂ ºÉiÉÂ om tat sat — Om, Brahman, is the only reality. 

<ÊiÉ iti — thus; ¸ÉÒ¨ÉnÂù-¦ÉMÉ´ÉnùÂMÉÒiÉÉºÉÖ ¿r¢mad-bhagavadg¢t¡su — in the Bhagavadg¢t¡; 

={ÉÊxÉ¹ÉiºÉÖ upaniÀatsu — in the UpaniÀads; ¥ÉÀÊ´ÉtÉªÉÉ¨ÉÂ brahmavidy¡y¡m — in the 

knowledge of Brahman; ªÉÉäMÉ¶ÉÉÛÉä yoga-¿¡stre — in the yoga-¿¡stra; ¸ÉÒEÞò¹hÉÉVÉÖÇxÉºÉÆ´ÉÉnäù 

¿r¢k¤À¸a-arjuna-saÆv¡de — in the dialogue between ár¢ K¤À¸a and Arjuna; +VÉÖÇxÉ-

Ê´É¹ÉÉnùªÉÉäMÉ& xÉÉ¨É Arjuna-viÀ¡da-yogaÅ n¡ma — called the ‘Yoga (topic) of Arjuna's 

Sorrow’; |ÉlÉ¨É& +vªÉÉªÉ& prathamaÅ adhy¡yaÅ — first chapter 

Thus ends the first chapter called Arjuna Vishada Yoga — The chapter of Arjuna's 

Sorrow — in the Bhagavad Gita, which is in the form of a dialogue between Sri 

Krishna and Arjuna, which is the essence of the upanishads whose subject matter is 

both the knowledge of Brahman and Yoga.  

Ê¸ÉªÉÉªÉÖHò& ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ ¸ÉÒ¦ÉMÉ´ÉÉxÉÂ iÉäxÉ MÉÒiÉÉ& =HòÉ& * iÉÉºÉÖ* ºÉÆºÉÉ®úÊ¶ÉÊlÉ™ôÒEò®úhÉÉÊnù-MÉÖhÉºÉÉoù¶ªÉÉiÉÂ ={ÉÊxÉ¹Éi´É¨ÉÂ 

+Éè{ÉSÉÉÊ®úEò¨ÉÂ ËºÉ½þÉä ¨ÉÉhÉ´ÉEò& <ÊiÉ´ÉiÉÂ* ªÉtÊ{É +¶ÉÉäSªÉÉxÉÂ <iªÉÉ®ú¤vÉºªÉ B´É (¥ÉÀÊ´ÉtÉªÉÉäMÉ) ¶ÉÉÛÉÊ¨ÉÊiÉ ´ªÉ´É½þkÉÇ´ªÉ¨ÉÂ 

iÉlÉÉÊ{É iÉnÖù{ÉÉä•ùÉiÉi´ÉÉiÉÂ iÉnùxiÉ&{ÉÉÊiÉi´É¨ÉÂ* 


